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Türk Yurdu dergisinin 1954 y~l~~ 3 say~s~nda (sahife 205-209) 
"Bask dili ile Türkçe aras~nda münasebetler" adl~~ bir makale yay~nla-
m~~t~m. Arada geçen zaman zarf~nda, elimdeki kaynaklar~n mahdut 
olmas~na ra~men bu konu ile bir az daha me~gul olmak f~rsat~n~~ bul-
dum. A~a~~daki sat~rlarla, Türkolojinin ~~~~~~ alt~nda, Basklar~n men~e-
leri ve göçleri hakk~nda baz~~ gerçekleri ilim aleminin ittila~na arz 
edebilece~imi san~yorum. 

Bilindi~i üzre, uzun münaka~alardan sonra, Basklar~n men~ei 
hakk~nda telifi güç iki esas nazariye hakimdir. 

Basklar, bulunduklar~~ yerlerde, yontma ta~~ devrinden itibaren 
ya~ayan eski bir ~ rk~n (Cro-Magnon ~rk~n~n) bak~yesidir. 

Basklar do~udan hicret etmi~, Kafkas dilleri ile akraba bir dil 
konu~an kavimdir. (Bu arada Baskça ile Sumerce, Japonca, Tibetçe, 
Fince, Macarca, Türkçe aras~nda mükayeseler yap~lm~~t~r. Bask dili-
nin ~imali Afrika dilleri ile akraba oldu~unu iddia edenler de vard~ r.) 

~imdi bu iki nazariyeyi bir az yak~ndan inceleyelim. 

Karl Wilhelm Humbolt "Prüfung der Untersuchungen über 
Urbewohner Hispaniens vermittelst der Waskischen Sprache, Berlin, 
1821" adl~~ eserinde Iber'leri özel dil konu~an Sicilya, Sardinya, Kor- 
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sika, Güney Fransa hatta ~ngiltere adalar~nda izleri bulunan bir 
kavim olarak tan~t~r. Onun kanaatine göre bu günkü Basklar ba~ka 

yerlere sürülmü~~ olan veya temsil edilmi~~ bulunan bu ~rk~n bakiyesidir. 

Graslin "De l'Iberia, Paris, 1839" adl~~ eserinde ~beria'n~n Grek-

ler taraf~ndan Ispanyaya verilmi~~ yanl~~~ bir ad oldu~unu gösterdi. 

Basklann ~imdikinden daha geni~~ bir sahay~~ hiç bir zaman i~gal et-
mediklerini de isbata çal~~t~. 

M. BlacIA "Origine des Basques, Paris, 1869" adl~~ eserinde Hum-
buld'un nazariyesini kökünden çürüttü. Ona göre Iberia ancak co~-
rafi bir ~st~lahur. Iberik ~rk veya kavim yoktur. Baks-Iber nazariyesi 
bir masald~r. Basklar yabanc~~ ~rklara daima kapal~~ idiler. 

Di~er taraftan antropologlar (Broka, Thun~am, Davis, Huxley, 
Busk, Virchow, Tubino) Avrupada Neolithik ça~da küçük yap~h, 
uzun veya beyzi kafatash ve ölülerini mezara gömen bir ayr~~ ~rk oldu- 
~unu ve bunlar~n ba.kiyesine Belçika, Fransa, Britanya, Almanya, 
Danimarka ve ~spanyada rastland~~~m ve tipik örneklerinin Basklar 

oldu~unu ileri sürdüler. M. D'Arbois de Jubainville "Les premiers 
habitax~ts de PEurope, Paris, 1877" adl~~ eserinde Iberleri Atlante'-
lar~n halefleri olarak gösterdi. 

Tubino "Los aboriginenes ibericos, Madrid, 1876" adl~~ eserinde 
ise Ispanya ve ~imali Afrikada megafithik abideler in~a eden kavmi 
eski ~berler ve bugünkü Basklar olarak gösterdi. 

Bu meyanda Varro ve Dionysius ise Ispanya lberleri ile Kafkasya 
~berlerini ~ark ve garp kolu olmak üzre ayni kavim saymaktad~rlar. 

Georges Poisson (Dr. ~evket Aziz Kansu tercümesi) "Avrupan~n 
iskan Tarihi, 1950, sah. 71" de Bordogne ile Güney Charente'yi za- 
man~m~zda hemen temamen Cro-Magnon ~rkuun ahfad~~ olarak telakki 
eder. Ayni eser Iberya medeniyetinin geli~mesi bahsinde "bütün bu 
~rki kan~malardan Bosch'un Pireneli ad~m verdi~i yeni bir medeniyet 
do~ar. Anthropoloji bak~m~ndan bu medeniyet Yanmadada sakin 
di~er ethnik gruplardan, ~r~ezosefal bir tiple ayr~l~r ki bu tipe modern 

Basklarda rastlan~r (sal~. 174)". der. 
John E. H. Nolan "Life in the Land of the Basques. The National 

Geographic. February 1954"de halk i~tikakc~l~~~na sapan ~u nazariyeyi 
aks ettirir: "The theory that they may be survivors fromthe Ston Age is 
supported by certain words in the Basque tongue, Eskuara, whish relate 
to cutting tools of stone. Even stronger evidence has been found in 
the blood groups, suggesting the Basques, descent from a very early 
European stock. Moreover, Basques have blood groups similar to 
those of peoples in other fringe areas of western Europe, such as parts 



BASKLARLA TÜRKLER~N TEMASLAR' 	 523 

of Irland, northern Wales and Scotland, and iceland. This fact in 
itself has been interpreted by some authorities to mean that the Bas-
q~~es are remnants of a once widespread population." 

A~lebi ihtimal bu son nazariyeye istinaden Ispanya içharbi 
s~ras~nda General Franko, Basklar~n ya~ad~klar~~ Bilbau ~ehrini muhasa-
ra etti~i zaman, Lloyd Georges Basklar~~ Galyal~lar~n karde~i sayarak 
ablokay~~ derhal kald~rtmak için te~ebbüse geçmi~~ ve Canterbury Ba~~ 
peskoposu da onun bu hareketine i~tirak etmi~ti. 

1929 tarih bask~ l~~ "Der Grosse Brockhaus" da Basklar~n eski yerli 
halk oldu~unun a~a~~daki ~ekilde tekrarland~~~n~~ görüyoruz: "Nach 
der Ergebnissen der Vorgeschicht forschung sind die Basken nicht, 
wie bisher angenommen der Iberer anzusehen, sonderen, als Rest 
einer Urbevölkerung, die sich nur in den Grenzgebieten starker mit 
Iberen gemischt hat. Der Name Basconen taucht zuerst im 3. Jahrh. 
bei den Römern auf. Von den Kelten, Römern, West Goten, Mauren 
und Romanen sind die B. in ihrer Kultur und ihrem Volkstum so gut 

ie nicht beinflusst worden." 
Ayni Ansiklopedinin 1953 bask~s~nda ise daha ihtiyatl~~ bir ifade 

ile "Basken, span. Vascos in ihrer eigenen Sprache EUSKALDUNAK, 
vorindogermanen. Volkstum in westl. Teil der Pyrenaen bis an den 
Golf von Biscaya" tabiri kullan~ lmakla iktifa edilmi~tir. Ayni ansik-
lopedinin lisan bahsinde ise ~u ibare vard~r: "Baskische Sprache, 
von den Basken EUSKARA, ESKUARA, u, a, genannt, die einzige 
noch lebende nicht -indogerman. Sprache West-europas." tabiri 
kullan~lm~~t~r. 

Buraya kadar s~ralad~ klar~m~z Basklar~n ~rki men~eleri hakk~nda 
Bat~~ âleminde yerle~en kanaatleri aks ettirmektedir. Biz eski Avrupa 
~rk~n~n Basklar, daha do~rusu Basklar~n Avrupan~n eski ~rklar~~ ile 
ihtilaflar~n~~ mümkün görmekle beraber onlar~~ Yontma ta~~ yahut 
cilal~~ ta~~ devrinden itibaren yerli bir tabaka oldu~u nazariyesini ka-
bul etmiyoruz. Ilerdeki tafsilâttan görülece~i vechle Basklar Ispanya 
ve Cenubi Fransaya gelip yerle~tikten sonra Türklerle do~rudan 
do~ruya temasta bulunmam~~lard~r. Halbuki Bask dilindeki iare 
Kültür kelimeler aras~nda Türkçeden geçenler Pretürk devrine ait 
olmayup Türk devrine aittir. Di~er tabirle daha yak~n bir devreye 
(Milattan az evvel veya az sonra) aittirler. Basklar büyük muhaceret 
dalgalar~na kat~larak Milattan bir kaç as~r sonra bu günkü yurtlar~na 
gelip yerle~mi~lerdir. 
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~~~ 

Basklarm dili hakk~ ndaki nazariyeler onlar~n ~ rki terkipleri 
hakk~ndakinden daha kar~~~kt~r. 

Trombetti'ye göre Baskça Paleo-asiatik diller zümresine men-
suptur. (Le origini deha lingua basca). 

K. Bouda ise Sumerce, Bat~~ Kafkas dilleri ve Tibetce ile mukayese 
yapmaktad~r. (Die Beziehungen des Summerischen zum Baskischen, 
Westkaukasischen und Tiebetischen. Leipzig 1938. Mitteilungen des 
Altoriental. Gesellschaft, Bd. XII. 3). 

J. B. Lissearrague ise reybi bir eda ile Japonca ile mukayese yap-
maktad~r. (La soidisant parente des langues basques et japonaise, 
Revista International de Estudios vascos, b. II!). 

F. von den Velden'e göre Baskça bir Afrika dilidir. (Das Bask-
ische eine afrikanische Sprache. Der nordafrikanische der keltischen 
S prac hen.) . 

Lucian Bonaparteda Fince ile mukayese eder. (Langue Basque 
et langues finnoises, 1862, London). 

R, Lafon, Baskçay~~ Kafkas dilleri aras~na yerle~tirir. (Basque et 
langues Kartvelles. Revista International de Estudios vasos, 1933. 
p. 171). 

Schuchardt, Baskça ile Gürcü dili aras~nda akrabal~k aramak-
tad~r. (Das Baskische und die Sprachwissenschaft, Leipzig 1925, 35). 

A. Winkler, Baskça ile Ural-Altay ve bu meyanda Türkçe ara-
s~nda mükayese yapmakta baz~~ kelimeleri s~hhatla tesbit etmekte fakat 
neticede s~fat~n Bask dilinde isinaden sonra geli~ine ve di~er baz~~ gra-
mer özelliklere bakarak iki dilin-akraba olmad~klar~~ neticesine varmak-
tad~r. (La langue Basque et les langues uralo-altaiques. Halle, 1917). 

Dr. Jose Alemany ise Baskçay~~ ayni zamanda Ural-Altay dilleri 
ve Kafkas dilleri ile mukayese etmektedir. (Mas pruebas del Vasco 
con el Caucasico y con las lenguas uralo-altaicas. Boltin de la Academia 
Espanola. Tomo XX.). 

1953 bask~ l~~ "Der Grosse Brockhaus" da ayr~~ bir Ligur nazariyesi 
ile kar~~la~~yoruz. Bu nazariyeye göre Bask dili özelliklerini Kafkasya-
dan Ligurler getirmi~lerdir. Metin ~öyledir: "Baskische Sprache, 
von den Basken Euskara Eskuarau, a, a. genannt, die einziege noch 
lebende nicht -indogerman. Sprache West-europas. Sie ist hervor-
gegangen aus der vermischung der Sprache der im die Bucht von 
Biscayasitzenden ligurischen Küstenst ~nme mit der Sprache der 
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disen Gebiet im 6. jahrh. n. chr. überflutenden Vascones, die östl. des 
mittl. Ebro satzen. Die ursprungliche Sprache der Vascones hatte 
fiele iberische Elemente in sich aufgenommen (die alten Nachbaren 
der Vascones im SO waren die iberischen ilergeten) und var auch 
mit latein. Wörteren durchgesetzt. Ein Teil der Vascones var 
bereits romanisiert. Nach der Struktur (verschiedene Behandlung des 
Subjects bei transitiven und intransitiven Verben, Eingliederung des 
Objectpronomen in die Verbalformen) und ihrem âltesten Wort-
bestand ist die B. S. den Kaukasischen Sprachen verwandt. Die 
Trâger dieses Sprachtyps waren villeicht die Ligurer. tm Wort-
schatz zeigen sich auszer iberischen und lateinischen auch Keltischen 
gotische und viele romanische Elemente. Karakteristisch ist der 
Reichtum an Postpositionen (statt Deklination) und dic umschreibende 
Konjugation. etc." 

Derhal ~unu söyliyelim ki Kafkas dillerine has san~lan gramer 
özelliklerinin bir ço~u Ural-Altay dillerinde de vard~r. Postposition'lar 
(son tak~lar), kelimelerde iteration (tekrarlama) cümle terkibi gibi. 
Hattâ s~fat~n isimden sonra geli~i, Bask diline has de~ildir. Netekim 
Türkçede de Güzel ev yan~nda Osman pa~a, Veled Çelebi, Fatma Sultan 
gibi terkipler vard~r. 

Tabiatiyle Bask dilinde Castcllan, Lâtin, Alman ve Arap* tesir-
leri de gösterilmi~tir. Son zamanlarda ~spanyol ve Frans~z tesirleri de 
çok kuvvetlidir. Resmi i~lerde Baskçan~n kullan~lmas~~ yasak oldu~un-
dan bu dil gerilemekte ve tedricen unutulmaktad~ r. 13 ve 14. as~r-
larda Kastilya ile birle~en Bask vilâyetleri ~~ g. asra kadar büyük ölçüde 
istiklâllerini muhafaza etmi~ler ve 1834-40 ve 1873-76 iç haplerini 
mütakip 1876 da imtiyazlar~~ (fueros) azalt~lm~~, ~~ 939 da ise büsbütün 
kald~nlm~~t~r. 

Basklar kendi halk ananelerinde Yafesin O~lu Tubal'in ahfad~~ 
olduklanm söylerler. Mesudi Mürucü El-Zehep'de ~spanyamn ~ima-
linde Araplarla mücadele eden kavimlerden bir k~sm~n~n ~skitler 
oldu~unu kayd eder. Bu rivayetlerin de onlar~n do~u men~eli olduk-
lar~n~~ gösterme bak~m~ndan de~eri haizdir. 

* Bask diline arap tesiri: 
Bask. Baitha "demeur, habitation"/ Arapça Beyt. 
Bask. Mautu "mourir, tuer" Lh. 270 /Arapça mevt. 
Bask. Esker "reconnasisance, gratitude; remerciement, action de grâces" Lh. 

276. /Arapça ~ükür. 
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Basklar eskiden Pirene da~lar~~ ile Biskay körfezi aras~na göçerek 

yerle~me~e mecbur edilmi~~ bir kavim oldu~una göre tarihin uzun 

yolu boyunca bir çok kavimlerle temas hattâ ihtilat etmi~~ olmalar~~ ve 

muhtelif kültürlerin tesirleri alt~na girmeleri tabiidir. Netekim bu 

böyle olmu~tur. Biz Basklar~~ bilinen dil ve kavim guruplar~ndan 

herhangi birine idhalden önce onlar~n lisan ve etnografyas~nda mu-

hafaza olunan gerçek delillere dayanarak zikri geçen temas ve mu-

haceret yollar~n~~ tesbite çal~~aca~~z. Bu meyanda iptida~i mefhumlar 

üzerinde duraca~~m~z da tabiidir. 
Derhal ~unu söyleyelimki, Basklar~n ecdad~~ yahut onlar~~ terki p eden 

unsurlar~n mühim bir k~sm~~ Türklerle çobanl~k devrinde te~nasda idiler. Bask 

dilrindeki ehli hayvanlar~n mühim bir k~sm~, ayr~lmaz gurup halinde Türk-

çedir. (Mukayese cedveline bak~n~z Cedvel ~~ .). 

Basklar~n Türklerle temas~~ yaln~z bir defaya munhas~r de~ildir. 

Hayli muahhar zamanda, a~lebi ihtimal Hunlar~n Urallar~~ geçmesini 

müteakip bugün Kazan Türklerinin oturduklar~~ Kama nehri böl-

gesine kadar uzanarak onlardan baz~~ kelimeler alm~~lard~r. Bu keli-

meler ancak bu bölge Türklerine munhas~ r görünmektedir. Bu s~rada 

Basklar Fin-ugor kavimleri ve Macarlar~n ecdad~~ ile de temasa geç-

mi~ler ve onlardan da kelime al~p vermi~leridir. Bu temas ~imali 

Kafkasya s~n~ r~na ve Cenubi Rusya isteplerine kadar uzanabilir. 

(Mukayese ediniz. Cedvel 2-3). 

Basklar Orta Asya isteplerinden güneye sarkarak ~imali Kaf-

kasyada ziraatçi kavimlerle temasa gelince onlardan ziraate aid keli-

meleri alm~~lard~r. Uzun sürmesi muhtemel bu temas neticesinde 
dillerinin bünyesinde de kuvvetli tesirlerin vukua gelmi~~ olmas~~ 

mümkündür. (Mukayese ediniz, cedvel 4). 
Bask dilinde yaln~z Anadolu Türkçesi ile izah ve mukayesesi 

mümkün baz~~ kelimeler de vard~r. Bu kelimeler di~er Türk lehce-

lerinde gösterilemez ise Yak~n ~ark~n eski ölü dillerinden miras kalm~~~ 

olabilirler. Netekim yer adlar~nda da emsali çoktur. Bu kelimeler 

Kafkas, Iran ve Mezopotamya gibi kom~u ülkelerden de geçmi~~ ola-

bilirler. (Mukayese ediniz. Cedvel 5). 
Bask dilinde Sumerce, Tibetçe, Japonca gibi dillerle bir mukayese 

imkan~~ varsa bunlar~~ da Ural-Altaistik'in henüz layikiyle ayd~nlat~l-

mayan meseleleri aras~na almak gerekir. Ayni mukayeseleri daha 
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geni~~ ölçüde ad~~ geçen diller ile Türkçe aras~nda da yapmak mümkün-
dür. 

Baskça ile Kelt dilleri aras~ ndaki mukayese tezimizi zay~flatmaz, 
belki takviye eder. Bask gona eski Kelt gunna" Pelz, Rock", Ingilizce 
Gown, Türkçe Kön "Leder", Giin"peau tannee" mukayesesine bak~n~z. 

Basklar~n bat~ya güçlerinde Anadoludan geçip geçmedikleri kes-
tiril emez.Baskça ve Etrüksçe bey manas~na gelen Lar mü~abehet veya 
ayniyeti için (Littre) ba~ka bir izah bulmak gerekir. 

BASK - TÜRK kelime mukayeseleri : 

~ . ÇOBANLIK DEVRI 

Bask. Zokhor, veau d'un an (T. P. 537). 
Sokor, veau mâle d'un an et plus (Lh. p. 934). 

Mukayese ediniz : 
S~g~r (Osm). S~y~r, Sir, eine erwachsene Kuh, cin Ochs; Radlof 

Cilt IV. 618. 
S~y~r (Baraba, Kazan, Tobol, Tarançi, Karayim)-Sfr, s~g~r, die 
Kuh. Radlof IV. 626. 

S~r, S~gar (Samoyed, Ostyak), Kuh. Cenup Ostyak'da Sagar, Cenubi 
Vogul'da sd~r, KV. Saor, Kuh. A. K. E. 620, 546. 

Nemeth"A törökseg öskora. E. B. A. 165 de: S~g~r" tehen, tkp. 
"fejos" yani sa~~ml~k ile izah eder. 

Keresteciyan ise Sanskrit Çakkara "beouf; Cagkara "taureau" ile 
Türkçe S~g~r'l mukayese eder. Kerest. 233. 

Men~ei ne olursa olsun Bask Zokhor, Türkçeye en yak~nd~r. S~y~r 
ve s'ir sonraki bir inki~aft~r. 

Bask. Biga, miga "taure" henüz do~urmam~~~ genç inek, dü~e. 
T. L. p. 503. 
Biga, genisse de deux ans, Syn. Miga (b prmut en m) Lh. 165. 

Behi, vache. T. L. 534. 
Behi, vache. Syn. (boeuf ou vache)abelgori (L'origine romane de 
beou (gasc.) ou bueg (esp.) qu'on attribue â ce mot ne semble 
pas s'appliquer â la meme famille. V, beh-be-IV. Lh. 130-131. 
Beh - semble une racine commune â plusieurs noms d'animaux: 
beh-i, beh-or, beh-oka. Lh. 125. 
Bei, vache. Var, de behi. Lh. 132. 
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Behi, boeuf ou vache. Fabre. 
Türk (Kirgiz, Nogay etc.) * bi a and bija (biye)"a mare". 
Mançu bi in biren (Z. 504) "atigresse", bimsu (Z, 503) "a partridge 
-hen" (musu, mu~u) "partridgc-keklik". 

SK (Güney Kore) pi "female", piza "a fcmale slavc". 
SK, phi-ma "o mare", phi-a-ma "a mare". Ramstedt 200, 214. 
~ekilce ayni olmakla beraber mana fark~~ dolay~siyle Türk Bo~a' y~~ 

ancak hat~ rlatmakla iktifa ederiz. Semantik bir tahavvül de dü~ünüle-
bilir: 
Türk Buga, buka, bo~a : Buka (A. T.), Buga (Çagatay), Bo~a (Osm,) 

der Bulle, der Stier. Radlof 1648. 
Vugur, Ochse. 
Mongol, Kalm. Buga, Stier, Mançu buga, Tunguz Buka. 
Macar Bika'Stier R. O. XIII. 360 Türkçeden iare kelime. 
Ayr~ca bak~mz: Budenz Ny. K. X. 78. 

Hind-avrupa dillerinde: Lat. Bös bövis "Rind"; Gr. bous, boos, dor. Bws 
"Rind"; Air. Bö "Kuh"; Arm. Buc "Larnm" Germ. an. Bukka 
Bokkr "Bock"; Ags. Bucca "Ziegenbock" Bucc "Damm hirsch" 
Ms~nchen bestiemter Ticrarten; Ahd. Boc, Air. Bocc. 

Bak~n~z : Walde 95. 

(Schon 1,ngst und mit Rccht hat man abcr auch die Sippe von 
nhd. Bock, air. Bocc, aw. buza-"ziegenbock, arrn. buc "Lamm", 

die aus dem Indogermanischen keine Deutung findet, aus dem Alta-
ischen hergcleitet. A. Nehring, SIKU p. 82. Güntert: Ursprung 
der germanen S, 57) 

Kafkas dillcrindc : Awar buga "Rind, Stier, Bunduch etc. Buga 
"Ochsc". 

Afrika : Sudan Dinka buog "Rind", im Bantu Suahcli mbogo "Büffel", 
Konde Imbogo, Sotho Poho "Stier". 

Kassi devri Buga~~ "Pferde name". Kemal Balkan. Nazi-Buga~~ "~ah~s 
ad~ . Buga~'~n gölgesi ~nanas~na. Nazi-Maruta~~ bir Tanr~~ ad~~ oldu-
~una göre Buga~~ da tanr~~ olabilir. Delitsch nazariyesi. 1884.) 

* * 
Bask. Ziriko "mouton" T, L. 325. 

Zikhiro, Zikhiru "bouc châtre". Ne s'emploie en S. que comme 
terme injurieux. Lh. 1087. Burada Bask dili içinde "Methathese" 
ve "Semantique" tahavvül dikkate de~er. 

Mukayese ediniz : 
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Türk. Sar~k (Kazan, Kirgiz) ~-das Schf (Kazan), Sar~k saran~~ (Kazan 
get.) das Lamm; Sar~k mar~k, Schafe und desgleichen. 
2-Das Russische Schaf (Kirgiz). Radlof IV, 322. 
Bu kelime Osmanl~~ Güney Türkçesinde yoktur. 

• 

Bask. Elhi var. Eli "troupeau, multitude, etc. "; Elhi or (H). troupeau. 
Lh. 235. lElhi, ele "Vieh herde". 

Türk- r~lk~~ (Altay, Tuba, Teleut, Kun, AT, Orhon). ~ -(A. T.) das 
Heerdenvieh, 2-Pferde, die in Heerden leben. Radlof Cilt III. 
485. Ydp (Küerik, K~z~l, Uygur) ~ -das Vieh, die Pferde (Uygur), 
2-das Pferd (Synonym von at) Küerik, K~z~l. Radlof III. 486. 
C~lk~~ (Kirgiz, Kazan)-T~lgt Radlof IV. 128. 
Ilk: (Osman) vergi. 7uk~~ "in Freiheit, heerdenweise lebende 
Pferde". Radlof I. 1376. 
r~lg~~ (S. D. D.) at sürüsü, hergele. Muhtelif hayvan sürüsü. 
Ilki (S. D. D. Çorum) sürü; hrIz~~ (S. D. D. Erzurum) at sürüsü. 

Yakut ~ilgi "Pferde" Nemeth 66/29. 
Keresteciyan i~tikak lügatinde ~u mukayeseyi yapm~~t~r: 
ilki, t. or. rak~~ "troupeau de chevaux". Cf. basque elhi Grec 
agde "troupeau de chevaux". Kerest. 45. 
Heinrich Winkler'in zikr olunan eserinde de ayni mukayese mev-
cuttur : 
Bask. Elhi, ele "Viehherde", türk. ilki "Pferde herde". 

* 

Bask. Zaldi "cheval". T. L. 73. Lh. ~o66, 
Mukayese ediniz: 
Türk. At (aile Dialecte, Kom. at (Osm. OT.) Radlof I. 441. 

Çuva~~ Ut, Yakut At Nemeth 8. "Pferd", das beschnittene Pferd. 
Mançu Ad~n "Heerde". 

Burada hayli ~ekil ayr~l~~~~ oldu~u için daha ewelki mukni 
misaller olmasa mukayeseye cesaret edemezdik. Kelime ba~~ndaki 
(Z-) ve kelime ortgs~ndaki (-1-) izaha muhtacd~r. Böyle Türkçeye 
nazaran anorganik say~labilecek (-1-) di~er kelimelerde de mevcut-
tur. Mesela : Saltzea "vendre" L. Fabre 382. Bask. Saldu "vendre", 
Azkue : El vascuence 1949 p. 6. Mukayese ediniz: 
Türkçe sat- "vendre" verkaufen, handeln (Uygur, Osmanl~, K~r~m, 

Çagatay etc.) Radlof IV. 375. 
Bellel~n C. XXI. 34 
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Koppers, Samoyed'Ier için Ren geyi~i ne ise Türkler için de, 

ekonomi bak~m~ndan, at odur, der «Ayni esas mevzuun bir 
variente'i her ikisinin de men~eindeki "avc~" ç~k~~~ noktas~~ da oldukça 

iyi kavran~labilir. Her ikisinde de, hayvan yeti~tirmenin aldi ve dün-

yevili~i ~üphe uyand~ramayacak ~ekilde tebarüz ettirmektedir, ve 
men~ede hem Ren geyi~i hem at evvel emirde et ve yük hayvan~~ 

s~fatlar~ n~~ haizdirler ve tek tük baz~~ istisnalardan sarf~nazar bu hay-

vanlar henüz binek hayvan~~ de~ildirler; sistematik surette sütlerini 
sa~mak ve üzerlerine binmek keyfiyetleri bütün tezahürlere bak~-

l~ rsa, at besleyen Türko-mongollarda zeman itibariyle ikinci olarak 
ba~~ göstermi~~ ve buradan, kom~u Ren geyi~i yeti~tiricilerine, 

bilhassa Sayan m~ntakas~nda, sirayet etmi~tir. A. Gah~'dan naklen.» 

Keresteciyan sah. 4. at'~n esas manas~~ hakk~nda ~u mutaleay~~ 
yürütür: "A supposer que ce mot turc represent la racine du verbe 
atlamak-sauter, il y aurait lieu de le rapprocher du sanscrit aya, qui 
signifie, marcheur, cheval (de at, atami marcher d'une façon continue) ; 
il en est de meme de cet autre mot sanscrit kranta - cheval, participe 
pr6ent du verbe krarn-marcher; et de l'hebreu sus-cheval et (süs)-sauter 
(de joie). 

Bask. Zuta "lait". git. Lh. ii15. 
Mukayese ediniz : 

Türk. Süt (Osmanl~), Söt (Kazan) "lait", Süt (Uygur, Çagatay, OT. 

Tarançi, Altay, Teleut, Lebed, ~or, Sagay, Koybal etc.) "die 
Milch" Radlof IV. 834. Çuva~~ söt; ilt "Milch" 

Mongol Sün (sonst sü, dialektisch auch tü Rudnev MSOS XXXII. 12. 

Kore Çeet, Çet "milk, the breasts". 
Bask dilinde ayr~ca süt manas~na gelen esne vard~r: 

Bask. Esne "lait". T, L. 275. A~a~~daki izahat Finn-ugor dilleri bak~-

m~ndan bir ~~~k verecek durumdad~r. 

Ostyak. &em-jink, Vogul siikw-vit (Kv. 	KLV. süx-üt, ALV. 

~ük-üt, TV. Çuk-it') as~l manas~~ meme suyu demektir. Zira Vogul 

sükw, Ostyak .sem "Brust, Euter"; Vogul vit, Ostyak jink "Wasser" 

manas~na gelmektedir. A. K. E. 597. 
* * 

Bask. ~di, ~ -pirimitivement ce mot signifiait taureau (actuellement 
zezen, 2-boeuf. Lh. 481; Taureau, zezen, idi-aketz T. L. 503. 
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Türk. Ut (alttürkisch), Ud (Uygur) ; "Zweitens gibt es cin alttürk. 
ut, uygur. ud Oehl halt es für möglich, dasz ihnen einen schallmalendes 
*hu oder *wu zugrunde liegt. Im chinesischen gibt es ein kut, kuöt, 

Ochse". Nehring SIKU. p. 80. 

Dravid (Kolami, Naikunde) kute "Kuh". 
Sumer gu'âlter gud "Stier". 
Kafkas (Mingrel, Lezgi) xodi "Ochse". 

~üphesiz çok eski bir kültür kelimedir, Bask ve Türklerin daha 
Asyada iken temaslar~~ ile ilgili olabilir. 

* * 

Çobanl~kla ilgili sözler aras~nda "herbe, gras" kar~~l~~~n~~ da 

aramam~z gerekir: 
Bask. Atse "herbe" Lh. 122. 

Türk. Ot (Kr~m, Mom. Altay, Teleut, Lebet, Sagay, Koibal, Kaçins, 
Küerik, Kirgiz, Karakirgiz, Uygur, Ça~atay, Tarançi, Osm. 
Azeri, Karayim) hulasa bütün Türk lehcelerinde "Pflanzen, die 
den Thieren zum Futter dienen" Radlof ~ . ~~ ~oo. 

Ut (Kazan, Tobol)" das Gras, Kraut". Radlof 1. 1702. 
Ot (Yakut) "Gras". Nemeth 34. 
(Keresteciyan Sah. 49 da bu Türkçe kelimeyi anglais weed-id.; 

anglo-saxon weOd "herbe" ile de mukayese eder. Bu Hind-Avrupa 
ve Ural-Altay dilleri temas~~ bak~m~ndan ayr~~ tedkike de~er). 
Kafkasyadaki Karaçay Türk lehcesinde hayvanlar~n yedi~i bitki 

Hants'd~r. 

Çobanl~k hayat~n~n ayr~lmaz unsuru olan çoban köpe~i medlül-

lerinin kar~~la~t~r~lmas~~ bizi ileri götürmemektedir. 

Bask. Chakur, Hor "chien". T. L. 74. Türkçede Ör-"havlamak" ma-

nas~na gelirse de (it örür kârvan yörür) bu mukayese zuraki olur(**). 
Bask. Asto4, âstua "ne", astaita "anesse, femelle del'âne" T. L. 18. 

Türk. d~iik, e~ek, i~ek, esek (Osman, Kazan, Kirgiz v, s), Aak (Çuva~) 

Lat. Asinus "Esel", Got. Asilus "Esel" stammen als Lehnworte (durch 
thrakisch illyrische vermittlung?) aus einer Kleinasiatischen Spra- 
chen Arm. i~. Walde 65. 

Sumer. An~u, an~e - e~ek. 

*4' Konya'da oturan Carcarlar~n dilinde Çökel "chien" manas~na gelmektedir. 

Burada Baskçaile ligili eski bir Anadolu kelimesi sakl~~ olabilir. 
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Bu kelimenin Türk, Hind-Avrupa ve Mezopotamya dillerine 
~amil bir kültür kelime oldu~u meydandad~ r. 

Yukardaki mukayeselere Bask Türk temas bölgesini ayd~nlatabi-
lecek di~er bir kaç kelime mukayesesini de burada eklemeliyiz : 

Bask. Erlia, erlea "Mouche â miel, abeille" Fabre p. 1. 
Erle "Abeille" T. L. p 6. !Ede 1-(A. H.) abeille; 2-essaim. Lh. 
259. Erle kofoin "Ruche" Lh. 259. (***) 

Türk. Ar~~ (Osm.) die Biene; Çer-ar~~ (Sagay) Wespe Radlof ~ . 265 
Ar~~ (Küerik, Barba, ~or, Sagay, Rabguzi, Uygur, Azeri, Ça~atay) 
Radlof ~ . 265. Ar~~ kowan~~ (Osmanl~) "Bienenkorb" ~ . 265. 

Burada önce Bask. kofoin kelimesi üzerinde dural~m: Osmanl~ca 
Ça~atay kovan, ko~an (Radlof II. 664)i-eine cylinderförmiger Kasten, 
2-der Bienenstock, manalar~na gelmektedir. Kovuk (Osmanl~ ) hobi, 
ausgehölt, die Höhlung, manalar~na gelir. Rad. II. 665. 
Erle deki(-1-) ise t~pk~~ Bask. za/di-Türk. at ve Bask. salt-Türk. sat de 
oldu~u gibi anorganik'dir. 

~u halde Bask. erle kofoin-Türk. ar~~ kovan~~ veya ar~~ Köfünü'den 
ba~ka bir ~ey de~ildir. Ar~~ sözünün asl~nda Türkçe olup olmamas~~ 
ayr~~ bir davad~r. Keresteciyan I~tikak lûgatinde (sah. 7) zirdeki mu-
kayeseyi cklemi~tir : 

Ai Eski Hind ali-h", dli (-ala)" abeille, scorpion, et ârti "alene; 
Kt.b.yle "guepe"; basque erle "abeille". 

2. BASK'LARIN ~IMALDE ORMANL~K-STEP BÖLGESI 
ILE TEMASLARI 

Basklar~n bir aral~ k step bölgesinden ormanl~ k-step bölgesiyle 
temaslar~na zirdeki kelimeler tan~kl~k eder: 

Bask. Eremu (Oihan c. A. H. ~-bois, foret; 2-landes plus ou moins 
couvertes de bois. Syn. eremu. Lhande p. 795. 

Türk. ereme, iirömö (Kazan) dichtes niedriges Gestrüpp. Radlof ~ . 760. 
eremelik, ereme-lik (Kazan) eine mit dichten, niedrigem Ges-
trüppe bcwachsene Stelle. Rad. ~ . 760 

**• Anadolu'da Gülek'te Kölün "Çama~ac~~ gövdesinden uzunlama ayr~lm~~~ 
~eritleri has~r örer gibi örerler, üzüm, meyve sepeti olarak kullan~rlar. Nuri Can 
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~imal bölgesi ile Basklar~n temasa geldiklerini gösteren kelime-
ler aras~nda "me~e-Eiche" kar~~l~~~~ da vard~r. Kelt dillerinde bu aynen 
mevcuttur. 
Bask. Ame-tz, air. Omna, acorn. onne-n "Eiche". Fr. von den Velden. 

Ametz (A. H.) chene-tauzin. Ll~. 39. 
Türk. ~men (Baraba, Kazan) ~ -die Pappel (Baraba), 2-die Eiche (Ka-

zan) Radlof ~ . 1573. &adl~~ (Karayim) der Baumstumf. Rad. ~~ . 949 
emiin (Kirgiz) die Eiche. Radl. i. 949. 

Bask, Kelt ve Türk münasebetini gösteren di~er bir kültür kelimesi de 
~udur : 
Bask. gona, ak. (eski Kelt) Gunna "Pelz, Rock (>engl. gown); Mose 

(~imali Afrika) galigo, Asante Huna-m "Haut", Bilin Gano "Leder". 
Von F.von den Velden: Der nordafrikanische Untergrund der 
keltischen Sprachen. 
Lhanda lügat~nda sah. 376 da bu kelime Roman iaresi olarak 
gösterilmi~tir : 
Gona ~ -robe vetement de femme, 2. tablier, devantiere. Lh. 

Türk. Kön (Baraba, Kirgiz, Teleut, Lebet, OT.) ~ -gegorbenes Leder 
(Baraba, Teleut), 2-nuntes (gelbes) Leder, 3-der Stiefelschaft 
(Lebet) Radlof II. 1241. 
Gön (Osmanl~ ) cuir, peau tannee; tanned leather. 

Mongol Köm "thick hide". 
Kore Kumeri in pal-tui-gumeri "the heel; pal "foot, tui" behind, and 

kum "the hard skin"( ?). Ramstedt S. K. E. ~ 3o. 
Keresteciyan da Türk. kön, gön'in ~ngilizce Gown ile münasebetini 
göstermi~tir : 
Gön (Osm.) cuir, peau tannee; Georgien kani-peau; ndob (Afrique) 

Koanyu "peau"; Cymrique Gwn, l'anglais Gown "casaque, soutane, 
robe". Kerst. 308. 

Basklar~n Step-Orman bölgesinde Türk kabileleri ile temas~na di~er 
bir delil de a~a~~daki kelime ve söz kli~esidir: 
M. H. L. Fabre'~ n "Dictinnaire Français-Basque 1870 p. 62 de ~öyle 
bir izah vard~r : 

Convulsion, s. f. contraction des muscles: Gozailen kiskurtea, 
Tütk. KOZUN (Kazan) der Krampf; an~~ közön y~y~ra, er hat den Krampf. 

Radlof II. 1337. 
T~y~rmak, c~y~rmak ile k~skartmak ayni manaya gelirler. 
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c~y~r-Ay~r-(Kazan, Kirgiz) ~ -zusammendrücken, zusammendmgen, 
runzeln. 2-ein Zeug in Falten zusammenlegen. Radlof IV. 119. 
K~skar (v) Altay, Teleut, Lebet, ~or, Sagay, Küerik, Kirgiz, Kazan, 

von k~ska+dr" sich verkürzen, kurz werden. Radlof II. 809. 

K~skart (v) kurz machen, verkürzen. Radlof II. 809. 
Bask sözünü bu kli~esi ile ancak Volga boyu Türkçesinde biliyoruz. 

* * 

Step-Orman bölgesi hat~ras~m ta~~yan di~er kelime de ~udur: 

Bask. Bas "Wüste";ir. fas "leer", abret. guas-ce (<* bas-) Leere. 

Quara bado, Hausa butu "leer", Quara be~a "nackt". 
F. von den Velden. (Afrika mukayeselerini de oldu~u gibi göster- 

dik). 
Bask. Baso archaiq. ~-foret v. basa, 2-montagne. Baso-ar (Hb.) montagn- 

ard. Lh. ~~ 6. 
Bask. Basa "sauvage: qui vit ou git ou pousse al'etat sauvage. 
(probablement de baso, foret, car basa adj. ne  saurait preceder le 

nom) Lh. 114. 
Türk. Basu (Kazan) das Feld, der Acker; at-i~~ basuwt "cin Rogenfeld". 

Tak~r basu "das Brachfeld" Radlof IV. 1532. 
Bu eski devrin hat~ralar~n~~ ta~~d~~~n~~ sand~~~m~z kelimelerden 

di~er bir tanesi de kurba~a "Kröte" kar~~l~~~~ olan kelimedir: 

Bask. Puka "crapaud, Syn.: apho. Lh. 889. 
Türk. Baka (Çagatay, Sart, Tarançi, Kirgiz, Karakirgiz, Kazan)"der 

Frosch, die Kröte. Radlof IV. 1437. 
Kaplu-baka (Osm.) tortue, m. 	m. "grenouille carapace"; kor- 

baka "crapaud". Kerest. 93. 
Yakut Baga "frosch". Nemeth ~o. 
Macar. B6ka "Frosch". R. O. XIII, 360. Eski Çuva~tan iare. 

* * 

3. BASKLARINI FIN-UGOR'LAR VE BU MEYANDA 
MACARLAR ILE TEMASLARI 

Bask. Bake I-paix, calme, tarnquillite. Lh. 102. 

Bakhea "paix, etat de guerre. Fabre 244. 
Macar .86ke Id. (pröbltâk több török szocsaladdal egyeztetni, igy: 

~ -vö. pl. csagatj bikik `megkötött, 2, taran& bökie erö, erös, etc. 
Barczi Geza, Magy Szöfejtö Szötâr. 1941 S. 18. 
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Bask. Hirur, hiru "trois". T. L. 525. 
Hirur "trois". Fabre 374. 

Macar Hdrom-id. vö. Vog. körem'ua., Ostyak chölym'ua., Fin. kolme 
ete. Barczi ~~ 14. 

Bask. Habuin "ecume" Lh. Ahuna Fabre 99. Hagun, Gahun TL. 149. 
Macar. Hab id. Barczi ~o6. 
Vogul. chump "hullam", Ostyak chomp, ua. 

Bask. Hiralgo "nouvelles, notices", Lh. 443. 

Macar, Hir ~d. 
(talan honf. el. török jöveveny, vö. csuvas chypar ua., megfelelöi 
üz, kipcsak, turki, sziberiai tipusu nyelvekben. A. török szö arab 
jöveveny, de nagy elterjedtsege bizonyitja regiseget. Az egyezte-
tes komolyabb akadalyai a hangtani nehezsegek), Barczi Geza, 
Magyar Szöfejto Szötar. 1941). 

Not : Arapça haber ile Hir mukayesesinden önce Bask Hiralgo daki 
Hir kökü üzerinde durulmu~tur. H. K. 

4. KAFKAS - BASK MÜNASEBETI 

Basklar çobanl~k devrini Türklerin normal hayat süren oymak-
lar~~ yan~nda geçirdikten sonra güneye Kafkasyaya sarkm~~lar orada 
Kafkas kavimleri ile temasa gelmi~lerdir Ziraate ait kelimelerden 
bir kaç~~ Türkçedeki ~ekillerden ziyade Kafkas dilleri ile mutabakat 
gösterir Misal: 
Bask Gari "ble, froment" Lh 338. arm. Gari "Gerste" georg, K'eri 

das mit bask. identisch ist, aber, auch im Mingrelischen und 
Lazischen, ferner im Abchas. A-hor "Gerste Hafer", versch. Hare, 

bur. Harri, Wersch. gur "Weizen" wiederkehrt. A. Nehring, S. t 
K. U. p. 135. 
Bask dilinin Gürcüce ve Kafkas dilleri ile arkrabal~~~n~~ müdafaa 

edenler bilhassa bu kelimeye ve k~smen Türkçe ve Ural-Altay dil-
lerinde de gösterilebilecek Gramer hususiyetlerine istinad ettirmekte-
dirler. Kanaetimizce burada da ancak kültür tesiri bahis konusudur. 
Bask ve kafkas dillerinde mü~terek yi~irmili say~~ sistemi, Alfredo 
Trombetti'nin Elementi di Glottologia'da bahs etti~i (El sistema 
vigesimal de numeracion) de bu cümledendir. Arpan~n bu~daydan 
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daha önce male~m oldu~u tahmin edilmektedir. Türkçe Arpa "Horde-
um sativum" asl~nda Hind Avrupa, Kafkas dillerine ~amil bir kültür 
kelimedir: 
Türk. Arpa (Kirgiz, Tarançi, Kazan, Azeri, Krim, Çagatay, OT. 

Kom. Osman. Uygur) die Gerste. Radlof T. 333. 
Mongol Arbai, ar‘,4 (K. W.) "Gerste, Hafer". 
Mançu Arfa "Schwarze gerste". 

Macar Arpa. Türkçeden iare söz. Budenz Ny. K. 77. 
Avni. Gari "Gerste" 
Gr.xri<*keri. 
Lat. Hordeum. 
Ahd. Gerste. 
Afgh. OrKfah. 
Bask. Gari. 
Georg. reri. 

* 

5. ANADOLU - BASK MONASEBETI 

Bask Anadolu münasebetini gösteren yukar~da zikri geçen astoa 
kelimesinden ba~ka her halde eski ölü dillerin bakiyesi olan ve halen 
Türk Dil Kurumunun Söz Deneme Dergisi Cilt 2. 1941 sahife 545 
de tesbit edilen ve yayg~n olmayan "tav~an" kar~~l~g~d~ r: 

Bask. Erbi "lievre" Lh. 251. 
Türk. Eripisi (Çorum) tav~an 

* 

Bask. lbai "fleuve, riviere, au fig. torrent", Lh 478 TL. 189. 
Türk. Aa ~. ç~~, nem (bu gece iba dü~mü~: Oyaca "Haymana-Ankara", 

Ilg~n, Bozk~r, Seydi~ehir "Konya", Aybast~~ "Ordu", Yukar~~ 
dinek "~arki kara~aç" "Isparta", Ishakh "Bolvadin-Afyon", Hisar-
hkaya", Polatl~~ "Haymana", 2-Rat~p: Bu çama~~r daha iba duru-
yor "Konya" 
Söz Deneme Dergisi, Cilt 2, sah. 778 Türk Dil Kurumu, 1941 

* 

Bask Eph~l "~-tiede, 2- au fig sans zele, sans nergie" Lh. 245. 
Ephel "tiede", ~rtephel `% demi -tiede", ertsph~ldu "tiMer demi", 
TL. 510. 
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(Not: burada erte-ephe/-yar~-ephel, orta -ephel mürekkep ke-
mesinde s~fat~n mevsuftan önce gelmesi Türkçe gibidir. Halbuki 
Bask dilinde s~fat mevsuftan sonra gelir. Bu ayr~l~ k Türkçe ile 
ilgisi olmad~~~ na delil olarak gösterilir. Halbuki Veled-Çelebi, 
Osman-Pa~a gibi terkiplerde "determinatif" unsurlar pek alâ 
isimden sonra gelebiliyor). 

Türk. Efil-efil (Anadolu Söz Deneme Dergisi 1941 sah. 507) "~ -Hafif 
hafif, yava~~ yava~~ (Rüzgar~n esmesini tavsifde kullan~l~r) 2-serin 
serin (Eski~ehir). efilti (Içel) hafif rüzgâr. Efillen-mek (Erzurum) 
koku yay~ lmak. Efirti (Bor-Ni~de) pek yava~, fakat serince esen 
rüzgâr. 

* 

Bask. Erain-suge "Dragon (serpent d'airain ?)" Lh. 248. 
Heransuge "Dragon, serpent fantstique" L. T. 143. 
Suge "reptil" Lh. 945. 

Türk. Evren (Anadolu S. D. D. 2 /561) " Ejderha, büyük y~ lan". 
* 

Bask. Gori "I-incandescent, port e Ma chaleur" Lh. 381. 
Türk. Osmanl~~ "her taraf~~ yan~p içine kadar ate~~ haline gelmi~~ kömür 

veya odun parças~" Türkçe sözlük. T. D. K. 1955 sah. 641. 
Akkor-ak kor "ak korluk halinde bulunan naribeyza: volta yay~ nda 

kullan~lan kömürler i~lerken akkor halindedir. sah. 21. 
* 

Bask*. makil "schort staff". 
Makola, ~ -sorte de batön acroc servant 	tailler rajonc et la 
foug6-e, 2-cacolet. Lh. 706. 
Makhila, makhil, "baten" LT. 38. 

Tiirk. Makal (GüMü~hane-Anadolu) "Bahçivan çapas~" Söz Derleme 
Dergisi. Cilt 3. 1033. 

* 

Bask. Tini Lh. 968, Thini, thi ?ta "sommet, cime" Lh. 963. 
Tini "sommet de montagne", T, L. 481. 

Türk. Yin (Karadeniz k~y~lar~) "tepe, zirve-sommet, cime", S. D. D. 
~~ 365. 
Yaln~z bu mukayeseler Basklarm eski ta~~ devri yerli ahalisi 

bakiyesi olduklar~na dair nazariyeyi çürütmeye kâfidir. 
* 
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Anadoludan gelip geçmi~~ kavimlerin ölü dillerine ait kelimeler 
Co~rafi isimlerde oldu~u gibi halk diline geçmi~~ olarak Türkçede de 
ya~amas~~ pek mümkündür. Bu hususta esasl~~ ara~t~rma yap~lmam~~~ 
olmakla beraber bir kaç misal verebiliriz: 
Etrüsk. Balteus, baudrier, ceinture; mot etrusque d'apres Varron 

"k~l~ç kay~~~." 
Türk oriental: baldak est l'anneua du ceinturon auquel le sabre est 

attache. de Vaux. 
Türk Osmanl~~ Balta, 3. Gümü~~ bel kemerlerine süs için tak~lan küçük 

ve di~li parçalar. Baltal~~ ku~aklar çok eyi yak~~~r (Beypazar~-
Ankara) Söz Deneme Dergisi 1939 cilt I. ~~ 6 ~~ (tabii bu kelimenin 
Balta -Ax ile bir münasebeti yoktur). 

Altay dilleri ile Etrüskçe aras~nda di~er mü~terek kelime ~udur: 
Etrüsk Bekod., nymphe, type de magicienne, auteur d'un des livres 

fulguraux des Etrusques. Son nom parait dans les monuments 
sous la forrne Veku. /Türk Oriental et Osmanl~~ buge, magic. B. 
Carre de Vaux p. go. 

Osmanl~, Türkmen bü~ü, büyü "die Magie, die Zauberei"- bügi, bügü, 

bui Radlof IV. 1883. Bögü (Ça~atay) "weiser". 
Mongol Böge, Mongur bö "chamane", Hexmeister". 
Munda Byga "medicine -man" Hevesy F. U. J. 141. 

Bu mukayeselerin Bask-Etrüsk akrabal~~~~ nazariyesini teyid 
bak~m~ndan da önemi vard~r. Ayr~ca hat~rlay~n~z : 
Etrüsk ve Bask Lar-bey Littre. 

6. BASK DILI ILE TÜRKÇE MUTABAKATLERE 
(COINCIDENCES) DAIR LOGATÇE 

Bask. Aitaso, aitona "aieul, grand-pere" lAita "pire" Lh. 21. 

Türk, Ata (Tarançi, Tobol, Kazan, Kirgiz, Osmanl~, Çagatay, Sart, 
Krim, Kornan) Vater, grossvater, Vorfahr. Radlof I. 449. 

Mukayese ediniz : 
Bask. Amaso, amona "aieule, grand mere" 
Mongol Eme "frau", Eme (Mançu) "Mutter". 
Dravid, Tel. Amma, ama "Mutter". 
(Bask ai-Türk a : ilk hecedeki bu uzatma Bask dilinin bir özelli~idir. 
Mesela: melek manas~na gelen "ange" ayni hususiyeti gösterir. Bask. 
Aingeru ~ -ange-, 2-enfant vetu de blanc. Lh. zo). 
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Bask. anai, anaie "frere". Lh. 41. 
Anaya "id," Fabre ~~ 4o. 

Türk. ini (Tarançi, Teleut, Altay, Ça~atay, Osmanl~, Azeri, Uygur), 
ni (Baraba, Kirgiz), önü (Shera Yögur) Yunger-brother. 

ini "der jüngere bruder". Nemeth33. 
Samoyed. Jen. inna' a, ina "alterer Bruder"; Finn eno, Est. onu "Mutter 

Bruder", Inas Macar "gyerköcz" Budenz Ny. K. X. 84. 
Dravid: Tam. Kan. anna - Tel. anna "alterer Bruder". 
Berber. aiia, Nubisch. enga "Bruder". F. Hpmmel Ethn. 72. 
Guechua (~nca) wayna "jeune": Türk. ini "frere cadet". Georges 

Dumezil, Studia Linguistica VIII/I. 1954 Lund. 

Bask. Apa "nom que les puines donnent âleur soeur ainee comme 
alie âleur frere ainee/Oncle du pire ou de la mere/ arrieregrand' 
pere ou grand'mere /nourrice. Lh. 47. 

Türk. yukardaki mana nüanslar~mn hepsi Türkçede mevcuttur : 
Apa (Kazan, Kirgiz) "altere schwester, tante"; epe (Krim, Kara-
yim) ~d. Ebe (Tarançi)" die jüngere schwester der mutter, die 
altere schwester. 

Çuvas. Appa "altere schwester, die jüngere schwester meines vaters 
oder meiner mutter". 

Samoyed Apa, appa "altere schwester". Sauvageot 39. 
Türk. Ot. apa "grandfather" (< *papa) and mongol baba, kalm. 

biiwa elder brother who takes the place of a father. Ramstedt. 

Bask. Apa "baiser" Lh. 47. 
Apun "baiser" Lh. 50. 

Türk. op/mek (Tarançi, Baraba, Sart, OT. Krim, Kom. Karayim, 
Uygur, Çagatay, Osmanl~) "küssen". Radlof I. 13o8-Up- (Kazan) 
~d. 

Macar dpo//ni (csökolni) id. Budenz Ny. K, X. 77, 325. 
apo/ds (Szekely) "csokolgatâ.s". 

Hittit Hierogl. AP XE- "lieben" Meriggi 94. 

Bask. Arba "traineau rustique Lh. 53. 
Türk. Araba (K~r~m, Kun, Osmanl~, Azeri, Çagatay, OT. Karayim) 

arba, abra. "der Wagen", Radlof I. 26 ~ ./Arba (Kirgiz, Kazan, 
K~r~m) -araba, haraba, abra. "der Wagen", Radlof I. 335. 
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Burada mana kaymas~, (e~er mükayese do~ru ise) ~ayan~~ dikkattir. 
Ilk nakil vas~tas~~ tekerlekli arabadan önce ~üphesiz k~zak idi. Karl~k 
arazide oldu~u gibi da~l~k arazide mesela Artvinde (Türkiye) bugün 
dahi baharda bile k~zak kullan~l~r. Rasanen ~u mukayeseyi yapar: 
gtü. tü. araba, az. haraya "wagen". 
özb. haral "Pflug", 
mong. aral "schlitten; Gabeldeischsel" 
ma. fara "schlitten; Femerstangen, Gabeldeichsel" 
olça, goldi para "schlitten" 
finnisch puri/a, puri/as "Schleife, Zwei lange Stangen auf beiden Sei-

ten des Pferdes, mit den hintern Enden auf der Erde schleppend 
und mit einem dazwischen gebundenen Brett, welche die Unter-
lage für die Fuhre bildet" Marti Rasanen, Uralaltaische For-
schungen (U. A. J. XXV. H. 1-2, 1953). 

Ha rol (Ahlat-Türkiye) bu~day~~ bir hat üzerinde ekebilmek için 
sapan~n arkas~na iki uzun tahta konur. Bu tahtalarla kurulan 
sapana harol denir. A. D. s. 162. 

Keresteciyan araba'y~~ yunanca eipw, a'ipw "veho" köküne ba~lar. 

Bask. Argokia "masculin, ine", Fabre 210. 

Türk. Erkek (Kun, Ça~atay, Osmanl~~ "manliches Wesen, das mann-
chen" von tieren" ~Ergek (~or)"kater" Radlof. 

Ar (Çuva~) "Mann, Knabe". 
irgdx (Yakut) "Mannchen". N'emeth, O. J. A. 78. 
Birlikte hat~rlay~n~z : 

Bask. Ar mâle", ar-eme "male et femelle" Lh. 67. 

Türk. Er (Kirgiz, Kara Kirgiz, Sagay, Koybal, Kaçins) ör (Teleut, 
Altay, ~or, Lebet, Kumandit, Tarançi, Tobol, Osmanl~, Uygur)" 
der Mann. Radlof I. 751, 753. 

Bask. Asaltzea "tremper, couvrir une chose d'un liquide". 
Türk. IslatImak (Azeri) von ~sla-t "anfeuchten, nass machen". 

Radlof I. 1393/Islanmak (Osmanl~) "feucht, nass soin". 

Bask. Aürra "enfant, jeune, fils, fille. Fabre 107. 
Türk. Un i "o~ul, erkek", Anal. Index. Uygur. /Ahmet Temir'e göre 

On i okumak daha do~ru olur. "Sohn, manlich". 
Mongol. On i (Kow. 439). 
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(Ramstedt S. K. E. 177 de su mukayeseyi yapar:. 
Oturk. Uigur Ory "son", oryogul id. /M3. On i "young, boy, young 
man", Kore, Orabi, ordbi , orayeni "brother used by and the relation 
to a sister", or-emi "wifc cf the brother", oraba) oppa (from the 
childrens' speech); * ol, *or "male child, son, boy"). 

Bask. Bakida "conjonction s. f. jonction de deux chosses ensemble". 
Fabre 56. 

Türk. Ba~~ (Çagatay, OT:  Tarançi, Sart, Kr~m, Azeri, Türkmen) 
"der Strick, das Band, die Fessel; der Bündel, das Paket" Radlof 
IV. 1446. 
Ba~lamak (Osmanl~, Kr~m, Azeri, Türkmen, Kun)-beylemek. 
"anbinden, binden, festbinden, einen Knoten machen "Radlof 
IV. 1456. 

Yakut. Bai-"to tie". 

(Tunguz. Ba- "to be a matchmaker, to arrange a matrimonial alliance, 
to tie together". 

Kore. Pa "o rope" Ramstedt, S. K. E. 179. 

Bask. Basi "sale, degoûtant" Lh. 116. 
Türk. Pis (Osmanl~, Azeri, Çagatay) von pers. pes), unsouber, sch-

mutzig. Radlof IV. 135o. 

Bask. Begi "Oeil" Lh. 1221Begira "regarder" Lh. 124. 
Begi "Auge"; air. fega-d "das Schen" /Afrika dilleri: eg. bq, bg, 
bx, kafa baq, waq id. Bulanda feke-t, Bola peka-~, Sarar puga-s 
et "Auge". Von F. von den Velden: Der nordafrikanische Un-
tergrund der keltischen Sprachen. 

Türk. Bak- "to regard, to look on intently, schauen, regarder". 
Bak- (Osmanl~, Azeri, Türkmen, Kr~m, Çagatay, Tarançi, OT. 
Kun, Kirgiz, Karakirkiz, Kazan, Karayim) "schauen, hinsch-
auen" Radlof IV. 1335. 

Tunguz, baka-"to find out, to hit; to fix the eyes on". 
Quechua (~ l~ca) paya "voyant" "Paq en vue de, pour", paq-ta 

"attention" Dumezil. 

(Keresteciyan Türk bak sözünü Sanscrit paçiyami "voir" ile mukayese 
eder. Sah. 93). 
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Bask. Begit-harte "Auge-Zwischen raum-Gesicht" Karl Bouda 
Begitarte "Visage" T. L. 547. 
Bet var, de begi, oil, dans quelques composes. Lh. 156. 

Bet-arpegi "face, visage Lh. 156. 
Türk. Bet (Osmanl~, Krim), Bit (Çagatay, Kazan) "das Gesicht" 

Radlof IV. 1617. 
Ostyak. Pugodem, Vogul. Pajt "Orcza, Pofa". Budenz M. F. Sz. 72. 

Bask. Hane, arte, erdi halb, HWfte; moitie Lh. 252. 
Türk. Tart~~ (Baraba, Kazan, Karayim) "die HWfte, halb" Radlof 

III. 145./Orta (Tarançi, Krim, Koman, Kirgiz, Sor, Sagay, 
Koybal, Kaçins, Küerik, Osmanl~, Uygur, Çagatay) "die Mitte 

die HWte". Radlof. I. ~~ o64. 

Bask. Ber var, de bera "seul, unique, seulement" Lh. 141. 
Türk. Bir! Çuva~~ Per /Yakut Bir "un". 

Bask. Biro "grain de raisin" Lh. 174 /Bir-bil "rond" Lh. 174. 

Türk. Börlögön (Kazan) "die Felsenbeere"-börö/gön. Radlof IV. 1721-

1  7 ~~ 9. (Rubus saxatilis). 
Finn-ugor. Çeremis mör "beere"; Votyak. bor~, bore "grosse wald-

erdbeere (fragaria collina). 
Hind-Avrupa. Grek. moro-n, lat. möru "brombeere". 
Kafkas. Kürin mer "brombeeere, himbeere". AKE. 172. 
Maori, pura-pura"Saat". Eduard Stucken MVAG. 1926 p. 62. 
Sumer. buru "Frucht". 

Burada yine önemli bir kültür kelime ile kar~~~ kar~~yaya. Baskça 

Türkçeye en yak~nd~r. Basklar Step-Orman bölgesinde ö~rendikleri 

bir sözü cenup bölgesinde üzüm ile tan~~~nca eski kelimeyi üzüm 

danesine kullanm~~lard~r. 

Bask. Buru-ko "~-Coiffure de femme, mouchoire de tete, 2. beret Lh. 189 
Türk. Börük (Kirgiz) die Mütze Radlof. 1699 1Börk (Çagatay, Tarançi, 

OT. Karayim, Koman) - Börük. IBurik (Kazan) id. 

Yakut. Börgdsii "mütze" Nemeth 0j. H. A. 66. 
Mongol. Bürge (K. W.) "leichter sommerhut, halmhut". 

Türkçe börk, börük'i bürü-"bedecken" ile izah ederler. 
Ancak Bask. buru, bürü "tete" manasma gelmektedir. Lh. 188. daha 

uygun dü~er. Lh. 188. 
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Bask. Bost "cinq" Lh. 181 IBortz "cinq". Lh. 180. 
Türk. Be~~ (AT. Osm.) Bi~~ (Çagatay, OT. Tarançi, Sart, Türkmen, 

K~r~m, Azeri, Kazan, Tobol) "fünf". Radlof 1685, 1787. 

Bask. Chapata, chapataska "babouche". T. L. 3. 
Zapata "soulier syn. oski, oinetakoak", Lh. 1072. 

Türk. Çabata (Kazan vom pers. Çabatan) "die Bastschuhe" Radlof 
III. 1930. 

Bask. Dei "action d'appeler" Lh. 2ooldeitzea "appeler, v, a. nommer. 
Fabre 15. 

Türk. Di-mek (Kazan) sagen, nennen. Idi (Osm.) Aussruf zur Auf-
munterung. Radlof III. 1751. 
De-mek (Osmanl~, K~r~m, Çagatay, Tarançi, Karayim, Kirgiz) 
"sagen" Badlof 1654. 

Bask. Dündü "obscur, nuageux". Lh. 214. 
Türk. Dün (Osmanl~) "Nacht", tün (Kazan), tön (Çagatay), tün (Uy-

gur id. 
Çuva~. tem. "dark" /Yakut. tim "Nacht" Nemeth 0j. H. A. 58. 
Mongol. tüne "darkness, dark forest". 
Kore. dun "neight". Ramstedt SIKE. 6o. 
Cf. Keresteciyan Türkçe kelimeyi russe ten "ombre"; anglais dun 

"obscur"; allemend dunkel "sombre" ile kar~~la~t~r~r. K. 148. 

Bask. Ega~i (egachi) "femme, maitresse" Lh. 220. 
Türk. Egeçi (.0.çi) "tante" Çagatay lehcesi/âgâci id. Koman lehcesi. 
Mo Agao (Çagatay, OT.) "Ehefrau, Frau. lAgaçt (Kazan, veraltet) 

id. Radloff I. 151. 
Mongol Ege-çi, Ekt~i (K. W.) `%.1tere Schwester". 
Kar~~la~t~r~mz : 
Bask. Ega~o (boh.) "chef, maitre, homme". Lh. 220. 
Türk. Aga (Osm. Azeri) 4-"Herr, Officier, Vornehmer" Radlof 1. 143. 

Aga hemen bütün Türk lehcelerinde vard~r. Büyüklük ifade eder. 

Bask. Egun "~ -Jour, clarte du jour, 2-aujourd'hui. Lh. 224. 
Türk. kün (Altay, Teleut, Lebet, ~or, Krim, Sagay, Koybal, Kaçins, 

Küerik, Baraba, Kirgiz, Karakirgiz, Koman, Orhun, Uygur, 
Çagatay, Osmanl~) "der Tag, die Sonne" -Gün. Radlof II. 1436. 



544 	 HAM~T ZÜBEYR KO~AY 

Çuva~~ K~7n id. 
Yakut. Kün "Sonne" Nemeth 43. 
Mançu. Chun "Soleil". 
Tunguz. Chün id. 
Finn. Siung "Soleil". 

Sumer. Kun "illumination, manifestation de la lumiere". 

Tokhr. Kom "Tag, Sonne". Nemeth, A törökseg Oskara 168 de bunu 
tesadüfi benzeyi~~ olarak izah eder. 
Georges Dumezil ise Studia Linguistica VTII/I 1954 d.. Türkçe 
kün Quechua (~nca) Quni "chaud" ile mukayese eder. 

Bask. Er, var. de Eri ou erhi, "doigt", dat~s les derives erpuru, erkoro, 
erma mi, etc. Lh. 245. 
Erria "doigt, partie de ma main", Fabre 93. 

Türk. Emek - parmak. Divan. Bk. Frn~ek (Caf. T. T. An. ~nd. U.), 
kr~. Radlof, (Sagay, Koybal, Kaçins) ergek Pekarski Yakut 
Erbeh. 
Divanü Lugat-it-Türk dizini sah. g~ . 

Not: Burada-ek eki kald~r~ld~ktan sonra Bask Eri, Erhi ile mukayesede 
güçlük kalmaz. Hat~rla, bacak, parmak, ayak, t~rnak v, s. kelime-
lerde -ak, -ek kökü umumidir. 

Bask. Er' a, er'e "brûier" Lh. 266/Erre "brûler" L. T. 54. IErretzea 
Fabre 34. 

Türk. Ör (Söz Deneme Dergisi 1947 Cilt 3. Sah. ii13) "kor, köz" 
ört- "yakmak =brûler" Divan 464. 

Bask. Erdi "moitie" L, T. 318. /Erdi "halb, HWte" Karl Bouda. 23. 

Türk. Yarl~~ (Baraba, Kazan, Karayim) "die fUlfte, halb" Radlof 
III. 145. Cart~~ (Kirgiz) id. Rad. IV. 34. Yar~~ (Osmanl~) "die 
HWfte. Radlof III. 120. 

Bu kelimenin kökü yarmak (Bütün lehceler) "zerspalten, zertheilen" 
fiiline dayanmaktad~r. Radlof III. 102. Baskça Erdiratu "zerreis-
zen", erditu "gebren, sich halbieren, sich teilen "fiillerinde de 
ayni mana sakl~d~r. Karl Bouda. 

Bask. Ereka ~~ " ruisseau, 2-ravin, 3-canal" Lh. 268. 
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Türk. Ar~k (Kirgiz, Karakirgiz) "Bewâsserungsgraben, durch 
welche man das Wasser auf die Felder leitet" Radlof I. 269. 
Ark (Osmanl~) id. 

Sulama ile ziraat usulünün en mühim kelimelerinden biridir. 

Bask. Galde "demande", galdat "demander" L. T. 123. 
Galde "demande d'une chose que l'on desire obtenir" Lh. 328. 
Galdu "demande" Lh. 328. 

Türk. Kol(Koman, Uygur, Karayim) "bitten" Radlof II. 584. /Kola 
(Çagatay) "bitten" Radlof II. 585. 

Elam. ku-ul-la-h "bitte", ku-ul-la-ak-u-me "Meine Bitte", F. Bork, 
Elamische Studien 1933 p. 31. 

Bask. Gatea, gatia "aller, marcher", se transporter" Fabre II Y oatea. 
Türk. Kit-mek (Kazan, Baraba)-kat-mek. "fortgehen, fortfahren, 

sich entfernen" Radlof II. 1347. 
Git-mek (Osmanl~) "gehen" Radl. 1622. 

Bask. Geri "ceinture, le milieu du corps "Lh. 353IGherikoa" endroit 
du corps ot~~ l'on attache la ceinture: Gherria. Fabre 40. 

Türk. Kur (Radlof II. 916, Divan I. 39, I) "Leibgurt". IKuri (Divan 
I. :14, ~ol "um ihm herum". /Kur, Kor (Shera Yögur. E. Man-
nerheim) "girdel". 

Yakut. Kur "Leibgurt" Nemeth 38. 
Sumer Gi-ri "Gürtel" ~. L. 36. 

Bask. Giza "homme" Lh. 361 	dim. de gizon "hommlet" 
Gizon 	humain, l'homme" Lh. 362. 

Türk. Ki~i (Tarançi, Koman, Krim, AT. Çagatay, OT. Osmanl~ , 
Karayim) der Mensch Radlof. II. 1392. 

Yakut. Ki si "Mensch, Mann" Nemeth 75. 
Ostyak Kassek "homme". 
Gürcü. Katsi "homme" Keresteciyan 294. 
Sumer. Gi-i~~ "mânnlich" ~~ L 21 ~~ /Gi~~ "insan, hizmetkâr, bir kimse" 

U. S. SZ. 17. 
Urarto. Gi~~ure "Mann" Tsereteli: Die neuen haldischen Inschriften. 

S. 27 (E. U. 417). 
Çok eski bir çok dillerde mü~terek iptidai mefhumlardan biri oldu~una 

~üphe yoktur. 
Benden C. XXI. 35 
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Bask. Hadi "sois; jeiki hadi "leve-tois". Lh. 395. 
Türk. Haydi, hayda "nun, vorwürts, Hayda git "dass du vortkommst". 

Radlof II. 1740. 

Bask. Hatz "vestige, empreinte de pied d'homme ou d'animal", trace" 
Lh. 420 T. L. 517 -Herecha. 

Türk. iz (Tarançi, Sart, Kirgiz, Karakirgiz, Koman, Krim, Osmanl~~ 

Çagatay, OT. -Is, Iz Radlof, I. 1536. 
Mongol. Erigen, vgl. urspr. *ere, eri "furche"- tü. iz "Spur", Kalm. 

eren (K. W.) "streifen; gestreift; bunt; bild". 
Mançu. iren "gekrüusel auf dem Wasser". 

Bask. Hel "Sens general d'arriver". Lh. 429. 
Heldu "yenir" TL. 539. 

Türk. Gel (Osmanl~), Kal (Tarançi, Altay, Teleut, Lebet, ~or, Küerik, 
Krim, Kun, Uygur, Çagatay, Karayim), Kel (Kirgiz, Sagay, 
Koybal, Kaçins), Kil (Baraba, Tobol, Ba~kurt, Kazan)- "kommen; 
yenir". 

Yakut. kal- ."kommen", Nemeth 22. 

Bask. Herin ("belle-fille, bru" Lh. 435. 
Erren "bru" LT. 54. 

Türk. Kelin (Uygur, Çagatay) "Schwiegertochter, frau des jüngeren 
bruders oder nahen verwandten", Ka~gari kelin "Braut, schwi-
eger tochter" /Kin (Çuva~< *kdlin) id. 

Fin-ugor. Mordvin kel Ostyak kili "jüngere schwester der frau" Züryen 
kel "schwügerin", Fin. kdly "schwügerin". 
Nemeth U. T. K. g6, A Törökseg öskora 161 (E. B. A). 

Gürcü köli "Müdchen, Dame", A. Nehring S. I. K. U. p 33. 
(Alfons Nehring: Studien zur Indogermanischen Kultur und Urhei- 

mat p. 33 de "Ebenfals nach Bleichsteiner entspricht dem georg. 
kiili "Müdchen, Dame "ein bask. *a/-in alaba "Müdchen"). 

Biz bunu kabul etmiyoruz. Bask. Alaba, Türk Abla mukayesesine bak~-
mz : 
Bask kelime ba~~ndaki h- çok defa Türk kelime ba~~~ k-,g-ye tekabül 
eder. Bu bahse bak~n~z. 

Bask. Hiri "Ville" Lh. 444. TL. 546. 
~ri "ville, eite. Var. hiri Lh. 539. 
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Türk. Or (Kirgiz, Krim, Çagatay, Koman, Osmanl~ ) "1-die Grube, 
das Loch, 2-Ein Wall mit einem Graben, eine Befestigung (Os- 
manl~). Radlof I. 1046/Or (Kirgiz), Ur (Ba~kurt) "fortification". 

Çuva~~ Hola "ville" Budenz Ny. K, I. 21 I. 
Munda Orak "maison, lieu d'habitation "Rivet Sumerle mukayese 
eder. Sumer U-ru "Stadt" ~. L. 83. 
(Osmanl~~ Orbegi- commendant d'une fortresse, designait par metony-
mie, la ville, meme qu'elle etait destinee proteger: comparez l'al-
lemand burg'l'anglais castle etc. qui servent âformer des noms devilles. 
Keresteciyan 50). 

Bask. i/ "mourir", Azkue: El Vascuence 1949 p. 6. 
~/ "les sens et les composes de hil" Lh. 503. 
Hil "Subst. cadavre de personne; Verbe mourir" Lh. 440. 
U/ var. de hil "mourir" Lh. 'o° I. 

Türk. 0/- (Tarançi, Altay, Lebet, Tuba, ~or, Sagay, Koybal, Kaçins, 
Kirgiz, Karakirgiz, Krim, Koman, Uygur, Çagatay, Sart, Os- 
manl~, Azeri, Karayim v, s.)-ül- "sterben" Radlof I. 
(ii- (Kazan, (Kazan, Baraba, Tobol, Koybal, Sagay) "sterben" Radlof 
I. 1845- 

Çuva~~ Vi/-, id. 
Yakut 0/, "sterben" Nemeth 41. 
Mongol ala "Türk. öldürmek" /Mançu alal - v. caus. Ny. K. XIII, 233. 

Vogul Vel-, izi- "erschlagen, tödten" /Macar 0/-, id. 

Bask. //iki "cadavre", var. Hiliki-tu "devenir vadavre" Lh. 508. 
Türk. 0/iik (Tarançi, Uygur, Çagatay, Osmanl~, OT.) von öl-k "der 

Verstorbene, Todte, Leichnam". Radlof I. 1249 /0/iik/iik (Ça-
gatay) die Leiche. Radlof I. 1250 lölüg (Sagay, Koybal, 
Kaçins, ~or, Lebet) "todt, verstorben". Radlof I. 1250. 

Bask. ~kusi "voir" Lh. 549 lErakus "faire voir" faktitif de ikus, Lh. 248. 
Ayr~ca Bask. Begi "oeil" L. T. 340 ~Beghia "Oeil", Fabre 236. 
Bu iki kelimede Türkçe Göz "oeil" ve Gör "voir" ile 
Bak-ak "regarder" köklerinin sakl~~ oldu~unu san~yoruz. 

Türk. Köz "A.uge" eigentlich "Sehen" von dem Stamme Kör "schen", 
köz-et, kös-ter "sehe nlassen, zeigen, karak "Auge Pupille" eigentlich 
"schauer" von kara- "schauen, schen" R. O. XIV. M. Bernhârd. 
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Türk. Bak- (Osrn. Azeri, Türkmen, K~r~m, Çagatay, Kirgiz) "schauen' 
R. (Keresteciyan sah. 307 de Türkçeyi Hind - Avrupa dilleri ile de 
mukayese eder: grec kws, 'Okkos, et osse-id., d'oü 'Ossomai regarder, 
correspondant au turc gözlemek. Latin ocusct ocul.ts-oeil. Anglais to 
gaze -regarder fixement ) 

Bask khabar "sec jusque âraridite" khabarstu "secher ula chaleur 
jusqu'âcomplete siccite et jusqu'au recroqueviller ula chaleur". 
Lh. 593. 

Türk kavur, kavtr (v) Osmanl~~ -kaur "brennen, rösten, braten" Radlof 
II. 468 
Kaur (v) Baraba, Azeri, OT. "rösten, braten" Radlof II. 51. 
Kaurma, (Kr~m, Çagatay) `geröstete Weizen oder 	geröstete 
Gerste" Radlof II. 52. 
Kaurm4ç (OT.) "geröstete Weizen oder geröstete Gerste" II. 52. 

Bask. Khabarb "tumeur", khabarö'-tu "se renfler en tumeur" Lh. 593. 
Türk Kabar-mak (Kr~m, Kazan, Osmanl~, Çagatay, Azeri) "sich er- 

heben, emporsteigen; anschwellen, sich auf blasen" Radlof 
II. 440. 
Kabar (Osmanl~ , Z.) "eine Blase, Rindsblase, Wasserblase, Gesch-
wulst" Radlof 44 . 
Kabarc~k (Osmanl~ ) von kabar-c~k "die Geschwulst, Blase, das 
Bffischen" Radlof II. 444. 

Yakut Xab~r~~ (mit) einer Wölbung versehen". 
Mongol Oaba, d (u)-(K. W ) "schwellen, anschwellen (das Fleisch)". 

Bask. Kalpar "chauve, chauve au sommet de la tete" Lh. 580. 
Türk Kel, (Osmanl~) "der Grind, eine Krankheit der Kopfhaut; 

die Kahlköpfigkeit in Folge des Grindens" Radlof II, 1108. 
(kar~~la~t~ rm~z : allemand kah/-chauve, latin calvus, sanscrit 
-id. Keresteciyan 29 ~ ). 

Bask. Kezka "souci, inqietude, remords, scrupule, sollicitude, soin" 
Lh 593. 
Kezkatu, khechatu "se soucier", TL. 483. 

Türk. ku~ku-lanmak (Osmanl~) "aufgescheucht werden". Radlof 
II. 1028. 
(Bu kelime Kazan lehcesinde de vard~ r. H. K.) 
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Bask. K~zk~r~tu "bruit confus, eclat de rire; clameur ou cri occasionne 
par la peur" cf. ~zkiritu. Lh. 613. 

Türk. K~çk~r- (Kazan) "schreien" Radlof II. 795. 
1C~ç~r- (Altay, Teleut) "schreien, rufen" Radlof II. 793. 

Bask. Kizkin "renfrogne, de mauvaise humeur" Lh. 613. 
Kiskail "grille, rötie, surehauffe, brûle" Lh. 612. 

Türk. Kizgin (Çagatay) "enregt, aufgeregt, heiss, erhitzt, eifrig" 
Radlof II. 878. 

K~zg~n (Anadolu) "k~7d~r~lm~~, k~zm~~~ olan, öfkeli", Türkçe 
Sözlük 1955. sah. 447. 

Kiz-mak (Çagatayj  "erhitzt, heiss, glühende sein" Radlof II. 
876. 

Çuva~~ Xer "rot werden" 

Macar gerjed "entflammen" lEszt-Kirg "glut, flamme, Funke" /Finn 
Kiira "flamme, glut" A. K. E. 296. 
Munda Kuskusau "verârgert, beleidigt", Hevesy 222. 

(Burada R-Z tahavvülü nazar~~ dikkate al~nmal~d~r). 

Bask. Lar~~ "~ -grand, gros, volumineux, 2-grandi, qui a crû en âge, 
personne faite, mûre, 3-Grosse piece, en parlant d'argent", Lh. 656. 
Türk. iri-yar~~ (Osmanl~), iri "great, big; large; bulky; voluminous", 
iriyar~~ bir adam. "o huge person; a gigantic man", Türkçe ~ngilizce 
Sözlük, A. Vahid Moran, 1945, sah. 544. 

Bask. Lar'u, lar'ü "~ -peau qui couvre del'homme et des animaux, 2-
peau depouille des animaux, 3-cuir des animaux" Lh. 656. 
Larrüa "peau, enveloppe d'animal, de fruit, etc. "Fabre 252. 
Larru "peau", TL. 365. 

Türk. Tar~~ (Anadolu-Çang~ r~) deriden yapma içerisine e~rilmi~~ 
iplik konur nesne", Anadilden Derlemeler 416. 
Yar~~ (Kazan, Budagof II. 327) "~ -die Haut zwischen den Fingern", 
2-cin Leder streifen, der Riemen", Radlof, III. 120. 
Hat~rlay~n~z : Yarkanat (Kazan, Çagatay, OT.) -yar~-kanat. die 
Fledermaus. Radlof III. 135. 
Yarü (Teleut, Altay, Koman) "gegorbenes Leder", 
Tarü-kanat "die Fledermaus", Radlof III. 13 ~ . 
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Bask. Mulko, molkho "grappe, particulierement de raisin; troupe" 
Lh. 748. 

Türk. Bölük (Osmanl~, Çagatay, Kr~m, Kirgiz) "der Theil", ein 
menschenhaufen" Radlof IV. ~~ 7o . 
Bask. Muin "cervelle". L. T. 67/Buru-muiö "cervelle" LH. 188. 

Fuin "cervelle, moelle", mum n "seve" Lh. 313. 
Türk. Bilin, beyin (Osmanh, Azeri) -büjin, möjin "das Gehirn". 

Radlof IV. 157. Miy (Kirgiz, Sagay, Koybal, Kazan) "das 
Gehirn" Radlof IV. 2148. 

Çuva~. Mime "Mark, Gehirn" A~marin 313. 
Yakut. Möji `Gehirn, Verstand" Nemeth ~~j. H. A. 23. 

Bask. Oiher' "tortueux, oblique, de travers" Lh. 796. 
Türk. Ayk~r~~ (Osmanl~) -aygtr~~ "geil, ausserordentlich" Radl. 13. 

Ayk~r (Karakirgiz) "die La.nge, Ausdehnung eines Gegenstandes". 
Radlof I. ~~ 3. 

Bask. Okher "~ -tordu, devie, oblique, 2-contrefait, 3- borgne, q~~i n'a 
pas qu'un oeil" Lh. 8o1/ Fabre 30. 

Türk. Suk~r (Kazan) -sok~r "blind" Radlof IV. 752. 
Sokur (Kirgiz, OT. Koman, Krim) "blind' einaugig, einen Fehler im 

Auge habend (Kirgiz) Radlof IV. 521. 
Kör (Krim, Osmanl~, Uygur) "blind" Radlof II. 1248. 

Bask. Olhua, Slöa "avoine" Fabre 
Olho id. TL. 31. 

Türk. rulaf (Osmanl~) "der Hafer" Radlof III. 555. 
Grec Oulai, Olai `orge grossiere". 
Cabyle Alu "ble" Keresteciyan 86. 

Bask. Ongi-tu "reparer, raccornmoder, remettre en etat, â la mesure" 
Lh. 8~~. 
Ongi, "toutes sortes des biens, materiels ou spirituels. Lh. 8o6. 
On "bon, qui a de la bonte, just, droit" Lh. 805. 
Ontzia, onzea "ameliorer". Fabre. 

Türk. Ongar-mak (Kirgiz, Krim, Uygur, Çagatay) "von ang-ar. richtig 
machen, verbesseren, ausbesseren, durchführen, grade machen, 
heilen" Radlof I. 1027. 
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Ohat (Çagatay) von 	vergi. onat "gut, schön". Radlof 1. 
1029. 
Oi~-mak (Kirgiz, Uygur, Osmanl~) "gelingen" gerathen" Radl. 
I. 1026. 
Oti-mak "S'ameliorer, prosperer, progresser". Keresteciyan 58. 

Japon. Un "bonne chance, bonne fortune" Kerest. 58. 

Bask. Oreko, orph.eko " ~ -p6lales du metier â tisser, 2- pedale de piano" 
Lh. 8261Orpeko "pedale" TL. 366. 

Türk. öreke (K~ r~m, Osmanl~ ), vgl. örke "die Spule, Spindel; der 
Geburtsstuhl" Radlof I. 1218. Urke (Çagatay) "die Spindel" 

Radl I. 1836. -i~a~ac~ . 
öreke (Ankara, Kayseri), öreki (Çank~ r~ ) "keten, ip e~irmek için âlet" 
Anadilden derlemeler 1932, sah. 302. 

Bask. Satsu, satsü "~ -au prob sale, plein d'ordures, malpropre, 2-au 
fig. sale, souille, qui a des souillures morales." Lh. 919, Syn. 
z~kin. 

Türk. Sas~~ (Osmanl~, K~r~m, Koman, Kazan) "faul, übelreichend" 
Sas~-mak (Koman, Kazan, Kirgiz) "stinken, übelreichen, in 
Fâulniss übergehen". 
Saç~k (Karayim, Kirgiz) -sas~. Radlof IV. 395. 
Saz~k (Uygur, ~or) "stinkend, der Sumpf; der Gestank, der übel 
Geruch. 
Saz~-mak (Altay, Teleut, Lebet, Küerik) "übelriechen, stinken" 
Radlof IV. 398. 

Bask. Sogor' "sourd, qui n'entend pas" Lh. 932, 382-g6r. 
Sor-gor "sourd" L. T. 485. 

Türk. Sag~r (Osmanl~ ) "taub" Radlof IV. 267 Isag~rca "schwerhörig". 

Bask. Supe, siipe (A,) "foyer" Lh. 942. 
Su,.sü "feu" Lh. 940. 

Türk. Suba (Osmanl~, K~ r~m) "der Ofen im Zimmer oder der Back-
ofen" Radlof IV. 559. 

Bask. T~uta "lait" Lh. 990, Zuta "lait" Lh. ~~ ~~ 5. 
Türk. Süt "lait". 
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Bask. Tzar'amiko "4-ratignure". Lh. 991. 
Türk. T~rm~k (Osmanl~) "die Kralle "kedi nrn~ t~~" die Krallen der 

Katze" Radlof 1332. Cilt II. 
(Bask Gatu "chat; kedi" sözünün de mü~terek oldu~unu hat~ r-
laya biliriz). 

Bask. Umu- "mou, mur, blet" Lh. 1002. 

Türk. Turn~ak (Osmanl~, Çagatay, Tarançi, Koman) weich, milde" 
Radlof III. 585. 

Çeremi~. jomozgo "fein". 
Munda. Dhima "gut, mild" Hevesy F. U. J. 170. 

Bask. Ur "eau, en On.; rivire, tange, lac, mer" Lh. ~~ oo4. 
Hur "eau" Lh. 459. 

Türk. Irmak (Osmanl~) "ein grosser Fluss, der Strom" Radlof 1373. 

Bask. Ur-tu "fondre, liqudier; se fondre, se liquaier" Lh. too6. 
Türk. ~ri-mek (Tarançi, OT. Karayirn) "schmelzen (intr.) zerfliessen, 

zerrinnen" -ri-mek (Altay, Teleut, Lebet, Baraba, Tarançi, 
Krim, Çagatay, Osmanh) "schmelzen, sich auflösen" Radlof 
I. 761 -eri-mek (Kirgiz, Karakirgiz, Sagay, Koybal, Kaçins) id. 
762. 

Yakut. ~r-"auftauen, schmelzen" 1W~neth öj. H. A. 27. 
Japon. Iri "schmelzen" Winkler 283. 

Bask. Mark "Ile" Lh. 1023. 
Ugartea "Ile, terre entour& d'eau", Fabre 163. 
Ugarte, Uharte "Ile" LT. 236. 

Türk. Otrug Divan I, 97-28. I Otrug (Uygur An. Ind, ), "Otrav (Kazan)" 
"ada" ile. "Radlof I. ~~ ~~ ~~ 2 "die Insel", Methat6e ile. 

Bask. Zikoitz "avare" TL. 311Zikor "avare" Lh. ~o88. 
Türk. S~kça-s~k-O "cimri, k~smuk". S. D. D. 1216. 

S~kra, S~kravu "cimri", lusm~k" S. D. D. 1216. 
S~k-(Uygur, Osmanl~, K~r~m, Altay, Teleut, Kirgiz, Kun, Kazan) 
"drücken, pressen, zusammendrücken" Radlof IV. 605. 

Bask. Zingira "See", Heinrich Winkler K, SZ. X. 159. 
(di~er lûgatlerde: It~asoa, Fabre 236; /tuz», TL. 31 o). 
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Biz bu kelimede Türkçe Dingiz, deniz ve Macarca Tenger sözü kar~~-
l~~~n~~ sezmekteyiz : 

Türk. Deiiiz (Osmanl~), Teligiz (Çagatay "la mer", Dingiz (Kazan) id. 
Tines (Çuva~) <Kazan dingiz. ~ Tdligiz (Ot. Uig.) "Sea, Ocean). 

Mongol. Tefigis "Meer, sea, inland--sea "<turk. 

Kore T/dil "vacant, empty". Ramstedt 280. 

Macar, Tenger "sea". (Çuva~~ -r ile iare kelime Budenz Ny, K. X. 89. 
(Kelime ba~~nda z--t- Bask dilinin kendisinde de var: 
Bask. Zotal "motte de terre et de gazon; ecobuage; plaque, feuille" 
Lh. 1105. var. total, ~atal. kar~~la~t~r: Türk. Tütel (Kazan, Tobol) ein 
Gemüsebeet. Radlof III. 1572.) 

Bask. Zirika "toute esp&e de bâton â bout pointu dont on se sert pour 
exiter en piquant" Lh. 1094. 

Türk. S~r~k (Altay, Teleut, Lebet, Kirgiz, Osmanl~, Krim) "die Stange" 
Radlof IV. 640. IS~r~k (Koybal, Kaçins "cin Pfeil mit Knochenei-
nsatz". Radlof IV. 641. 

Türk. S~r~k, Sirik "pole, rod", Kore, Sireli "poles on which to hang 
clothes". Ramestedt, 235). 

Bask. Zor, var. de Zo'ri "pou" Lh. 1101. 
Zorri "pou" TL. 394. IZörrid, "pou" Fabre 269. 

Türk. Sirke (Osmanl~, K~r~m, Tarançi, (Teleut, Altay) "die Nisse" 
Radlof IV. 705. Sirkd (Kazan) "die Nissen" R. 740. 

Çuva~~ ~~rga id. 

Macar. ~erke, bolgar-törk* ~irkd alakb61. Nemeth C, T. K. 78. 
Mordvin. Sar-ko "nisse". 
Votyak Serdr, serdl "nisse". 
Kafkas: Kürini Sar "wurm". A. K. E. 328. 

Bask. Zori "gelb" Heinrich Winkler. 

Hori "Jaune", T, L. 267. 
Ona "Jaune", Fabre 188. 

Türk. Sar~~ (Osmanl~), Sar~g (Uygur, Çagatay) etc. 
Çuva~. Sare "gelb". /Yakut kaidevi tekabül aragas "gelb" Nemeth 9. 
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Mongol. ~ira "gelb" R. O. XIV. 242. 
Macar, ~arga, ~ar, ~arig "gelb". Türkçeden iare. Ny. K. X. 87; R. 

O. IX. 293. 
Avesta zairi "gelb"; Ai. Uri-h "gelb, goldig" Walde 299. 
Sumer ara dra-sar~. Kerest. 208, 215. 

Bask. Zuri "weiss", Heinrich Winkler. 
Zuri ~~ -blanc, Zaldi zuri "cheval blanc, 2-blanc-gris, grisonnant" 
Lh. 1112. Cl~ûri "blafard, pâle" Fabre 29. /Sur (Teleut, Tobol) 
blaugrau" R. IV. 764. 
Zuri, churi "blanc", TL. 44. 

Türk. Sarig~in-Tsaritsin (Stalingrad) "the white town" : mongoI 
-~ift "building", S Kore sjeli "a walled city". Ramstedt S. I. K. E. 
229. Soro (Kazan), Sur "grau, grauschimmel (pferd), Sur-at (Al-
tay) "Schimmel". Radlof. 

Çuva~~ ~ure "weiss". 
Japon Siro "weiss". 

Finn. Siera "schimmel (pferd)". 
Bask. dilinde kelime ba~~nda Z- is- de~i~mesi kaidevidir 
Bask. Zigilu "seau", Latin Sigilo Lh. ~o86. 
Bask. Zigaro "cigare" Lh. ~ o86. 
Bask. Zepo/a "oignon", ciboule, Espanyol cebolla. Lh. 1082, 

* * 

NETICE: 

Basklar men~eleri itibariyle bir Asyal~~ kavimdir. Onlar~n Türk-
lerle temaslan çok eski olup bu temas muhtelif bölgelerde mükerrer 
surette vukua gelmi~tir. Basklar en son Volga (~dil) bölgesindeki 
Türkler ile temasa gelmi~ler ve takriben 1700 senedenberi de bu te-
mas kesilmi~tir. Basklar~n bugünkü yurtlar~na kadar göçleri Hun-
lar~n Alanlar ile olan mücadeleleri ve Alanlar~n bat~ya sarkmalar~~ 
neticesinde, Kavimler göçünün tali bir dalgas~~ halinde vukua gelmi~tir. 
Basklar~n göçleri s~ras~nda temas ettikleri kavimlerle olan münasebet-
leri iare kelimeler ~eklinde dillerinde inikas etmektedir. 

Basklar~n men~ei davas~n~n halli ~skitlerin kavn~i terkiplerinin 
izah~~ ile s~k~~ surette ba~l~~ olsa gerekir. 

* * 
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ANCIENT BASQUE-TÜRK RELATIONS 
SUMMARY OF AN STUDY BASED ON LINGUISTIC 

DATA 

It is well konown, so far available works on the racial and langu-
age origin of the Basque people are based on contradictory theories. 
This author after having with these several theories, will stand, or 
even insist, on the central Asian origin of this people. 

These existent close relations between the Basques and Turkic 
peoples in early times, and in Central Asia the following comparison 
of words now used, in the Basque and the Turkish should leave no 
doubt on this point. 

Türk ata 	Basque aita 	"pere, father" 
ini 	 anai 	"frere, brother" 
er,ir 	 ar 	"mâle, man" 
erkek 	 argoki a "masculin, mâle" 

un i (Uygur) 	aurra 	"enfant, infant" 
börük 	 buruko 	"coiffure, fur-hat" 
ege fi 	 egasi 	"femme, maitresse; lady,woman" 
gün, kün 	egün 	"jour, clarte; day" 
yart~~ (yar~ m) 	erdi 	"moitie; a half" 
git, kit- 	gatea 	"aller; go" 
ki~i 	 giza, gizon "homme; a human" 
/5/, u/- 	 il, ul 	"mourir; to die" 

ölük, ulik 	iliki 	"cadavre; corpse" 

m~)', beyin 	mum n 	"cervelle; brains" 

sag~r 	 sogir 	"sourd;" 

Thes words, although suffice as proof, are related to one of periods, 
and there are similarly sound evidences related to other periods and 
places. Forfathers of the present Basques, or at least, the greater part 
of the Basque tribes had been in a long sojourn with Turkic peoples 
during their Pastoral Period migrations-The terms used for domestic 
animals, both in the Basque and the Turkic, if not all than to a large 
part, are similar. This similarity is so convincing, that no turkologian, 
possibly could have any doubt abaout the origin of such words. 
Furthermore, these words belong to the period of the developement 
of an earlier commune Turkic language, so it will be not difficult 
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to guess the time of the Turk-Basque sojourns. Here ar a few words 
of that period : 

Türk s~ ffir Basque sokor, zokhor "veau d'un an et plus; calf" 
biy~~ "mare" 	behi 
	

"vache; cow" 
sank 	 zinko 
	"mouton; sheep" 

ilki, yilki 	elki 
	

"troupeau; flock" 
süt 	 tsuta, zuta 

	
"lait; milk" 

ot 	 atse 
	"herbe; grass" 

~t should be pointed out here, the Turk-Basque relations and 
sojourns had not been confined to one or two occasion, but went on 
for a considerable length of time and or occ~~red repeatedly, at 
different times and different places. For instance-one time the Basques 
moved from the Steppe Belt to the Steppe-Forest Belt in the mid-
Volga region. Today we meet some words in the Basque similar to 
words stili used in that region's tongue: 

Türk ereme Basque eremu 	"for&; bush" 
közen ciyiru 	gozan kiskanua"contarction des muscles; 

crump" 
bast~~	bas 	"wüste; field" 
baka 	puka 	"crapaud; frog" 
fabata 	chap ata 	"die bast schuhe; shoe made o 

wood bark" 

In other time, during their migration, the Basques were in touch 
with Caucasian tribes-here the Basques acquired some agricultural 
termsof the locality. For instance: Georgian "K'ERI", in the Basque 
takes the form of "GARI"-both meaning wheat. The Basques had 
some relations with Asia Minor too, either directly or indirectly. 
These linguistic data are all the more important, for, the words that 
became commun for the Basque and the Turkish of today are not 
to be found in any other Turkic dialect-they are peculiar to Anatolia 
alone : 

Türk ~rpisi 
	

Basque erbi 
	

"Uvre; hare" 
iba "damp, wetness" 
	

ibai 
	

"fleuve; stream, river"(?) 
makal "hoe"-çapa. 	makil 

	
"batt~n; staff" 

'in 
	

thini 
	

"sommet, cime; summit" 
an kokan: (kifflin) 
	

erlia kofoin "ruche; hive" 
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When the Basque moved further to the West, they parted with 
the Türkic peoples and established relations with german tribes. 
Their names of days are direct translations from the German. 

In references to the Basque-Celt relations, particularly in com-
parative studies, the Turkic shoud be also brought in, for, the Celts 
and Indo-European peoples, while in, were neighbours to Turkic 
peoples. For an exemple-the Basque word "GONA" in the old 
Geltie "GUNN.A." (meaning leath.er, Pelt) and the English "GOWN" 
the Turkish "GON, KÖN", all meaning the same. Every time, when 
the Basques became close to any other people, they acquired some 
words from their new neighbours. Words "BAITHA-Bayt (demcure) 
"and "Esker-E~kerü, ~ükr (merci) they got from the Arab conquerors 
of the Iberia. 

Conculusion : 

The Basques are of Central Asian origin. Theyr relations with the 
Turkic people had started befor the Early Times and cotinued 
on for a long period. Whether Turk and Basque peoples are related 
racially, or not can be assertained only by further more extensive 
researshes. 

The last contact between Basques and Turks was in the mid-
Volga region, and for the last seventeen cen turics, approximately, 
e. since 3 rd. Centry A. D. ther had been no contact between the 
Basque and Turkic peoples. 

The words commun in the Basque and Turkic tongues, that 
had been taken as the basis for this study are minimum two thausand 
years old, and are in circulation among different Turkic peoples 
rigth to the data. 

As to the migration of the Basques, it could well have been in the 
result of Hunn-A.lan Wars, in whish they became involved, and the 
Alans having lost the war were thrown out of their homeland by the 
Hunns. The Basques, attached to the West-bound Alans, have crossed 
almost all of Europe and finally settled along in the Iberia. Personally, 
the author feels inclined to connect the solution of the dispute over 
the origin of the Basques to that of the Scythians. 

Leaning upon the above linguistic data, the theory that would 
try to represent the Basqucs as the remnants of the Iberian Pale- 
olithie 	can be dismissed with no efford harm. Craniometrical 
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similarities between the Basques and aboriginal peoples should be 
explained as the naturel consequence of intermarriages between them. 

BASK - TÜRK MUKAYESELER~~ 
ILAVE KISIM 

Dil mukayeselerine göre Basklarla Türklerin temaslar~ ..., adl~~ 
ara~t~rmam~~ yazd~ktan sonra Charles Bouda'n~n dört makalesini 
tedkik imkan~n~~ buldum. Bask-Kafkas dil gurubu nazariyesini ortaya 
koyanlardan biri olan Ch. Bouda "L'Euskaro- Caucasique. San 
Sebastian 1951,   adl~~ yaz~s~n~~ Don Julio de Urquijo'ya, "mü~ahede-
lerinden mürekkep bir inci kolyesi, olarak ithaf" etmektedir. Ch. 
Bouda ve kendi mukayeselerimizi yan yana koyuyorum: 
Bask. aga "perche": Çeçen ga "branche" Ch. Bouda. 
Türk. agac, y~gaç "Holz, Baum" Radlof; Divan C. Bockelmann. 

Bask. ago, aho "bouche": Abhaz yo id. Ch. Bouda. 
Türk. ag~z "Mund" Divan. C. Brockelmann. 

Bask. diz, a/tza "aune-k~z~l a~aç": Abhaz al id. Ch. Bouda. 
Türk. Alça (R. I. 422. AD. A). "Wilde pflaumen" aluç Divan. 

Bask. atso "vieille femme, sorciere, grand mere": Avar c, o "femelle, 
femme" Ch. Bouda. 

Türk. aç~, dçi "alte Frau" Divan. Besim Atalay, C. Brockelmann". 

Bask. ergi "bouvillon": Darg. q' arya "genisse" Ch. Bouda. 
Türk. argun "Füllen von einem wilden Hengst und einer zahmen Stute" 

Divan. C. Brockelmann. 

Bask. eri "malade": Cauc. septentr, *c' "etre malade," Ch. Bouda. 
Türk (Kazan v, s.) irenci-mek "etre malade". 

Bask. itaun, ilan "prier, demander": Gürcü tkhoo, Mingr. tko "prier, 
demander" Ch. Bouda. 

Türk. Utin-mek "prier" Kazan lehcesi. 

Bask. haz-i "nourrir": Abhaz adza, aza id. Ch. Bouda. 
Türk. a~~ (R. I. 583) ve Divan "Speise" a~a-mak "yemek". 
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Bask. jabal "lâche, faible, calm": Çerkes bel "se cacher" Ch. Bouda. 
Türk. yavlak (R. III. 269) "schlecht"yabiak (Uygur) "schlecht, übel" 

Analitischer ~ ndex 55. 

Bask. kume, ume "petit d'animal" ema-kume "femme": Gürcü q'ma 
"jeune homme, esclave, valet, paysan" Ch. Bouda. 

Türk kuma "ikinci genç kad~n" A. D. 253. 

Bask. lertzun, lerstun "grue-turna": Avar latchen, lak latchin, Çeçen 
letchi "faucon-~ahin" Ch. Bouda. 

Türk laçin "faucon-~ahin" (R. Sagay, Sor, Caf. Müh. id. Hou.), Ça-
gatay. Divan laç~n "Falke" Divan. C. Brockelmann. 
(bu kelimenin Türkçeye ve kafkas dillerine ve e~er mukayesede 
mana kaymas~~ do~ru ise Baskçaya di~er bir dilden geçti~i kabul 
edilebilir. Zira Türkçede L ile ba~layan kelime yoktur.) 

Bask. Ol-du "pourrir": Gürcü ole "lieu marecageux" Ch. Bouda. 
Türk. ul-mak "pourrir /tefessüh etmek, Tarama Dergisi II. 1244. 

(Türkçe ve Bask ayniyeti dikkate ~ayand~r: -du (-mak) kar~~l~~~~ 
muahhar bir tekâmüldür. 

Bask. Osa-tu "guerir, se guerir" osa-su~~~ "sante": Avar tch' a-go "vif, 
vivant" Ch. Bouda. 

Türk esen (R. I. 871: Divan, C. Brockelman) "gesund". 
(Türkçe ve Baskça ~ekil yak~nl~~~~ ve mana ayniyeti dikkate ~a-
yand~ r). 

Bask. ud-a "t": Lak int "printemps" Ch. Bouda. 
Türk. yaz (R. III. 225; Divan C. Brockelmann) "Frühling, Sommer" 

Bask. urra-tu "dechirer, fendre, poindre": Svane rho "poindre" Ch. 
Bouda. 

Türk. y~r-t-mak (R. III. 4.77; Divan C. Brockelmann) "zerreissen" 
(kelime ba~~ndaki y için bundan önceki kelimeye bak~n~z. Ayni 
hal Türkçenin kendisinde de vard~r. ~rak-y~rak, ~r-y~r gibi). 

Bask. uzi-tu "diviser": -Avar su, Artçhi su-su, lak. su-s "couper" Ch. 
Bouda. 
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Türk. üz-nzek Uygur. III. 41. 8. "abgeschnitten werden (Strick), 
Divanda üz-/ün-mek, 	 üz-türmek ~ekilleri vard~r. C. 
Brockelmann. 
(Burada da Türkçenin Kafkas dillerine nazaran Baskçaya daha 
yak~ n oldu~u ~üphe götürmez). 

Bask. zin "serment, vrai, sincere, fidele" de izin: Mingr. tin-u "droit" 
Ch. Bouda. 

Türk. f~n (R. III. 2070; Divan C. Brockelmann) "wahr, zuverlassig-
do~ru, gerçek, sahih". 

* * * 

Ch. Bouda'n~n (Etymologies Basques, IX. Extrait de "Eusko- 
Jakintza Volume 5, Nos 3-6, 1951) adl~~ eserinden de bir misal verelim: 
Bask. Esek-i, isegi, esegi, echegi, eskei "suspendre" Ch. Bouda bu kelimeyi 

mukayese için Kafkas dillerinde benzerini bulam~yor. Buryat ve 
Yenisseyi dillerinden ~u mukayeseyi yap~yor: 
Buryat -cikin "suspendre" Yenissei sigen- "suspendre, peser" 
Halbuki Türkçede çok daha yak~n kar~~l~~~~ vard~r: 

Türk. as-mak (R. I. 535) "anhangen/suspendre" Divan C. Brockelman. 
Divanda ayni kelimenin as~lmak, as~nmak, as~~mak ~ekilleri de 
mevcuttur. Bask dilinde eskeki "pendille-ask~, ask~da olan küçük 
~ey, manas~na geldi~ini yine Ch. Boudan~n yaz~s~ndan ö~reni-
yoruz. sahife 220. 

Bask. tare "rejeton d'arbre, de plante" tara "jeune branche d'arbre" 
talika "tige d'un jeune arbre" Ch. Bouda-Schuchardt bu kelime 
yi latince ile hal etme~e çal~~~yorlar. Sah. 220. 

Türk. tal- (R. III. 880) "Zweig-jeune branche d'arbre". Ch. Bouda 
"La valeur et l'importance des etymologies cuscaro-caucasiques 
pour les epoques de civilisation humaine" adl~~ makalesinde eski 
Irklar~na ba~hl~klar~~ ile müftehir olan Basklar~n Kafkas akrabal~-
~~ndan ~ikayetçi olmayacaklar~n~~ ifade ederek sözlerini bitiriyor. 
Biz de Basklar~n eski Türk kültürü ile yo~rulmu~~ olduklar~na i~aret 
ederek men~elerinin ancak Türkolojinin yard~m~~ ile ve onun ~~~~~~ 
alt~nda çözülebilece~ine inan~yoruz. Bunu söylerken kavimler müzesi 
halinde olan Kafkas dil ve kültür camias~n~~ küçümsemiyor, bilâkis 
Türkoloji ara~t~rmalar~~ için de bu sahan~n önemini temamiyle müdrik 
olarak ~imdiye kadar eniversitelerimizde Kafkas ara~t~rmalar~~ için 
bir kürsü ihdas edilmemi~~ olmas~n~~ eksiklik san~yoruz. 


